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Reglamento Telefônico 
(Révision de Paris, 1949) 

anexo al 

Convenio Internacional de Telecomunicaciones 

(Atlantic City, 1947) 

CAPITULO PRIMERO 

Aplicaciôn del Reglamento 

Articulo primero 

Aplicaciôn del Reglamento — Régimen europeo 

1 § 1. (1) Las disposiciones del présente Eeglamento son apli­
cables tînicamente a los servicios telefônicos del régimen europeo. 

2 (2) El régimen europeo comprende todos los paises de 
Europa, asi como los paises de Africa y Asia ribereîîos del Médi­
terranée. ' ' ,. 
3 (3) Otros paises pueden también formai' parte del régimen 
europeo, si sus administraciones respectivas declaran querer aplicar 
las disposiciones del présente Reglamento. 

4 § 2. Esta sometida a las reglas del régimen europeo toda 
comunicaciôn telefônica que utilice exclusivamente vîas de comuni­
caciôn. de paises que pertenecen a ese régimen. 

: I 

5 § 3. Las reglas relativas a todo servicio telefônico que no 
forma parte del régimen europeo se fijan por acuerdo entre las admi­
nistraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) inte-
resadas. • 



(Art. 2) — 2 — (6-17) 

C A P I T U L O I I 

Definiciones 

Articulo 2 

Definiciôn de los términos 
empleados en el Reglamento Telefônico Internacional 

6 Las definiciones siguientes complétai! las mencionadas en el 
Convenio : 

7 Central telefônica: Instalaciôn que permite establecer comu­
nicaciones telefônicas. 

8 Oficina cabeza de linea internacional: Oficina situada en eî 
extre.mo de un circuito telefônico internacional. 

9 Centro de trânsito internacional: Oficina cabeza de linea 
internacional elegida para establecer comunicaciones entre dos 
paises que no sean el suyo propio. 

10 Circidto telefônico: Enlace eléctrico que permite establecer una 
coimmicaciôn telefônica en ambas direcciones entre dos centrales 
telefônicas. 

11 Circuito telefônico internacional: Circuito telefônico que enlaza 
dos centrales telefônicas, situadas en dos paises diferentes. 

12 Circuito directo de trânsito: Circuito telefônico internacional 
que atraviesa uno o varios paises de trânsito y que no eomprende 
ninguna central telefônica de trânsito. 

13 Comunicaciôn directa: Comunicaciôn telefônica establecida por 
medio de un solo circuito telefônico internacional. 

14 Comunicaciôn de trânsito: Comunicaciôn telefônica establecida 
por medio de mâs de un circuito telefônico internacional. 

15 Peticiôn de comunicaciôn: En el servicio international manual, 
^ en el semiautomâtico, una peticiôn de comunicaciôn es la primera 
peticiôn formulada por el solicitante para obtener una comunicaciôn 
Telefonica internacional. 

16 Conferencia: Ourso dado a una peticiôn de comunicaciôn 
cuando se lia establecido la comunicaciôn entre las estaciones solici­
tante y solicitada. 

17 Comunicaciôn relmsada: Comunicaciôn no «eguida de:confe-
rencia cuando, en el momento de ser ofrecida, cualquier persona, en 



<18-25) _ 3 — (Art 2-3) 

una de las dos estaciones solicitante o solicltada, indica immediata-
mente que no se puede o no se quiere hablar. 

1 8 Via normal: Via que debe elegirse en primer lugar para el 
eurso del trâfico telefônico en una relaciôn determinada. 

19 Via auœUiar: Via (distinta de la normal) que se utiliza siempre 
que ello ofrezca interés desde el punto de vista de la rapidez del 
servicio. Salvo acuerdo en contrario entre los paises interesados, la 
ria auxiliar atraviesa los mismos paises que la via normal. 

2 0 Via de socorro: Via que se utiliza en caso de interrupciôn total 
o • de averîa importante en las vîas normales y auxiliares. Su itine-
rario difiere del de las vîas normales o del de las vîas auxiliares, bien 
porque no pasa por todos los paises atravesados por las vîas nor­
males o por las vîas auxiliares, bien porque pasa por uno o varios 
paises no atravesados por las vîas normales o por las vîas auxiliares. 

21 Duraciôn tasaUe de una conferencia telefônica: Intervalo de 
tiempo que se toma en considération para calculai' la tasa de esta 
conferencia. 

22 Unidad de tasa en una relaciôn internacional determinada: 
Tasa correspondiente a una conferencia ordinaria de très minutos de 
«duraciôn, celebrada durante el periodo de niucbo trâfico. 

CAPITULO I I I 

Red internacional 

Articulo 3 

Constituciôn y utilizacion de la red 

'23 s 1. (1) Las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas constituyen, previo acuerdo 
entre sî, los circuitos uecesarios para asegurar el curso del trâfico 
telefônico internacional. 

24 (2) Cada administraciôn (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) intermedia suministra las secciones de circuitos 
internacionales que deben atravesar el territorio servido por ella. 

25 (3) Cada secciôn que haya de construirse eu el territorio 
servido por una administraciôn (o empresa privada; de explotaciôn 
reconocida) intermedia se establece, en lo posible y babida cuenta de 



(Art. 3-4) — 4 — (26-33> 

las dificultades de toda clase que puedan existir, por el itinerario 
mâs corto entre los puntos de entrada y de salida del circuito inter­
nacional. 

26 § 2. (1) Los circuitos destinaclos al curso del trâfico telefô­
nico internacional y las instalaciones técnicas respectivas se consti-
tuyen y conservai! de manera que garanticen una buena audicion y 
un servicio râpido y seguro. 

27 (2) A este respecto, las administraciones (y empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) observan, en lo posible, las 
recomendaciones de principio formuladas por el C.C.I.F. en lo rela-
tivo a la constituciôn y conservaciôn de las lineas y de las 
instalaciones. 

28 § 3. (1) Las administraciones (y/o empresas privadas de 
exploitaciôn reconocidas) interesadas determinan, de comûn acuerdo, 
las relaciones que han de abrirse, esforzândose por extender el servi­
cio internacional a todo su territorio. 

29 (2) En cada relaciôn, las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas determinan, de 
comûn acuerdo, una o varias vîas normales; en caso necesarîo, vîas 
auxiliares y, si a ello ha lugar, vias de socorro. 

30 § 4. En caso de averia, todo circuito internacional (o secciôn 
de circuito internacional) defectuoso debe ser reparado con la cele-
ridad conveniente y, mientras no esté reparado, ser reemplazado en: 
la medida de lo posible y en el plazo mâs brève. 

31 § 5. (1) Las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas se comnnican la constituciôn de las; 
secciones de circuito internacional establecidas en sus territorios 
respectivos, y todos los cambios importantes que se produzcan en 
esta constituciôn. 

32 (2) La Secretaria General lie va al dia un nomenclâtor de 
los circuitos telefônicos internacionales. 

Articulo I 

Conservaciôn de los circuitos 

33 Las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn? 
reconocidas) interesadas elaboran de comûn acuerdo un programa coin 



(34-39) — 5 — (Art. 4-8) 

arreglo al cual las oficinas cabeza de linea internacional y las esta-
ciones de repetidores deben efectuar las mediciones periôdicas 
de conservaciôn en los circuitos internacionales. Estas mediciones 
deben efectuarse a horas en que no dificulten el curso del trâfico 
telefônico. 

CAPITULO IV 

Durac iôn de ! servic io — Hora l éga l 

Articulo 5 

Duraciôn del servicio 

34 § 1- (1) Cada administraciôn (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) détermina las horas de funcionamiento de sus 
oficinas. 

35 (2) Las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas hacen coincidir, en lo posible, los 
periodos de funcionamiento de las oficinas situadas a uno y otro lado 
de la frontera y que maiitienen entre si relaciones continuas. 

36 (3) Las oficinas cabeza de linea internacional deben ase­
gurar, en lo posible, un servicio permanente. 

37 § 2. Las oficinas que no estân abiertas de manera permanente, 
estân obligadas a prolongar el servicio durante doce minutos después 
de las horas reglamentarias, en favor de las conferencias en curso y 
de las comunicaciones ya preparadas. 

•Articulo C> 

Hora légal 

38 (V) La hora de las oficinas debe ser si.empre la hora légal de 
sus paises respectivos. 

39 (2) Todo cambio introducido en la hora légal de un pais se 
notifica de antemano por la administraciôn (o por toda empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de este pais a las demâs adminis­
traciones (y empresas privadas de explotaciôn reconocidas) intere­
sadas, por conducto de la Secretaria General. 



<Art. 7-8) — 6 — (40-46) 

CAPITULO V 

Listas de los a b o n a d o s 

Articulo 7 

Confeccion de las listas 

40 § 1- Cada administraciôn (o empresa privada de explotaciôn" 
reconocida) publica, por redes, las listas oficiales de los abonados. 

41 § 2. Si la clarification de las redes no se basa en el'orden 
alfabético, cada lista lleva un cuadro recapitulativo de las redes. por 
orden alfabético. a fin de facilitar la bûsqueda. 

42 § 3. Las horas de funcionamiento se indican en dichas listas, 
en cifras arâbigas, al menos por lo que respecta a las centrales en 
las cuales el servicio no es permanente. 

43 § 4. Las listas que se envîan a las administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) de un pais y que estén redac-
tadas en una lengua que no sea la utilizada en este pais, se acom-
panan de una nota explicativa destinada a facilitar la utilizaciôn de 
dichas listas y redaétada en la lengua oficial cle la Union que se 
haya determinado por acuerdo entre las administraciones (y/o em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

Articulo 8 

Remision de las listas 

44 § 1- Cada administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) envia gratuitamente a las administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) de los paises con los cuales 
mantiene relaciones telefônicas, un numéro suficiente de ejemplares 
de sus listas oficiales. En cuanto se reciba una nueva lista, se âes-
truye la lista caducada. 

45 § 2. Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) adoptan las medidas necesarias para vender las listas 
oficiales extranjeras al pûblico de sus respectivos paises. 

46 § 3. Un abonado que desee procurarse una lista de abonados 
de un pais extranjero, debe dirigirse a la administraciôn (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de su pais. Esta transmite el 
encargo a la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reco-



(46-55) — 7 — (Art. 8-9) 

nocida) extranjera interesada, la cual envia las listas a la administra­
ciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) que ha hecho el 
encargo, indicando, en francos oro, el importe de la suma debida (pre-
cio de venta, mâs gastos de envio). Esta ûltima administraciôn (o em­
presa privada de explotaciôn reconocida) remite las listas, contra pago, 
a los abonados solicitantes.- Por lo menos una vez al afîo, y de prefe-
rencia a finales de ano, cada administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) que haya facilitado listas a otra adminis­
traciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida), establece una 
cuenta especial (independiente de la cuenta de conferencias telefô­
nicas) de las sumas que le corresponden por este suministro; taies 
sumas no deben incluirse en las cuentas trimestrales de las tasas 
telefônicas. 

CAPITULO VI 

Categorîas de conferencias 

Articulo 9 

Conferencias de Estado 

47 § 1. (1) Segûn la definiciôn contenida en el anexo 2 del Conve­
nu), son conferencias de Estado las pedidas como taies por una de 
las autoridades siguientes : 

48 a) Jefe de Estado; 

49 b) Jefe de Gobierno y miembro de Gobierno ; 
50 c) Jefe de colonia, protectorado, territorio de ultramar o 

territorio bajo soberania, autoridad, tutela o mandato 
de un Miembro o Miembro asociado, o de las Naciones 
Unidas ; 

51 d) Comandantes jefes de las fuerzas militares terrestres, 

navales o aéreas; 

52 e) Agentes diplomâticos o consulares; 

53 /) Secretario gênerai de las Naciones Unidas y jefes de 
los organismos subsidiarios de las Naciones Unidas; 

54 g) Tribunal Internacional de Justicia de La Haya. 

55 (2) Las conferencias de Estado pueden ser, por comûn 
acuerdo entre las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas, conferencias de Estado relâmpagor 



(Art. 3-10) — 8 — (55-82) 

conferencias de Estado urgentes y conferencias de d^stado ordinarias. 

56 § 2. El solicitante de una conferencia de Estado esta obligado, 
si se le invita a ello, a declarar su nombre y su calidad. 

57 § 3 . En las relaciones en que no estân admiticlas las conferen­
cias privadas relâmpagô ni las conferencias privadas urgentes, pueden 
existir conferencias de Estado relâmpagô y conferencias de Estado 
urgentes. 

Articulo 10 

Conferencias de servicio 

58 § 1- (1) Son conferencias de servicio las que conciernen a la 
ejecuciôn del servicio telefônico internacional (comprendidos el esta­
blecimiento y la conservation de los circuitos para otras telecomuni­
caciones efectuadas con intervention del servicio telefônico interna­
tional), pudiendo celebrarse libres de tasa entre las administraciones 
(y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas en 
el servicio telefônico internacional. 

59 i'2) Sin embargo, en las relaciones entre las administra­
ciones gubernamentales del régimen europeo se autoriza, en caso de 
absoluta necesidad, el empleo gratuito del servicio telefônico asegu-
rado por estas administraciones para transmitir telegramas de servi­
cio y avisos de servicio, asi como para celebrar conferencias relacio-
nadas con la ejecuciôn del servicio telegrâfico internacional, las cuales 
son enfonces consideradas como conferencias de servicio. 

60 (3) De modo recîproco, el servicio telefônico puede hacer 
uso gratuitamente del servicio telegrâfico asegurado por las adminis­
traciones gubernamentales del régimen europeo, en las misnias rela­
ciones y con la misma condition de absoluta necesidad, para el envio 
de telegramas relacionados con la ejecuciôn del servicio telefônico 
internacional, los cuales son enfonces" considerados como telegramas 
de servicio. 

61 § 2. Las conferencias de servicio ûnicamente pueden ser pedi-
das por las personas debidamente autorizaclas por su respectiva admi­
nistration (o empresa privada de explotaciôn reconocida). 

62 § 3. (1) El Director del C.O.I.F. esta autorizado para pedir 
comunicaciones telefônicas de servicio. 



<63.6?) _ 9 — .(Art,. 13-15) 

63 (2) El Secretario gênerai de la Union esta autorizado 
para pedir, con franquicia de tasa, comunicaciones telefônicas rela-
cionadas con asuntos oficiales de la Union. 

S4 § 4. Las conferencias de servicio deben ser pedidas, en lo 
posible, en horas de trâfico poco intenso: En circunstancias excep-
eïonales, pueden pedirse como conferencias de servicio relâmpagô 
o como conferencias de servicio urgentes. 

Articulo 11 

. Conferencias privadas ordinarias 

65 Se entiende por conferencias privadas ordinarias las conferen­
cias sujetas a tasa que no gozan de ningûn trato especial. 

Articulo 12 

Conferencias privadas urgentes 

60 Por acuerdo entre las administraciones (y/o empresas priva­
das de explotaciôn reconocidas) interesadas, pueden admitirse confe­
rencias privadas urgentes con prioridad sobre las conferencias pri­
vadas ordinarias. 

Articulo 13 

Conferencias relâmpagô 

67 Por acuerdo entre las administraciones (y/o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas, pueden admitirse conferen­
cias relâmpagô con prioridad sobre todas las demâs conferencias, 
exception hecna de las conferencias de socorro. 

Articulo 14 

Conferencias de socorro 

68 Las conferencias de socorro son aquellas que se relacionan con 
la salvaguarclia de la vida humana en el mar y ea el aire ; tienen 
prioridad absoluta sobre las restantes conferencias. 

Articulo 15 

Conferencias de afoono 

69 § 1- (1) Son conferencias de abono las que estân previstas 



(Art. 15) — 10 — (69-76> 

para ser celebradas cliariamente entre las mismas estaciones, a la 
misma hora convenida de antémano, por la misma duraciôn, y que 
han sido pedidas al menos por un mes entero, o por uno o varios 
periodos indivisibles de siete dîas consécutives. 

70 (2) No obstante, puede auforizarse excepcionalmente al 
abonado a celebrar su conferencia con una estaciôn o desde una 
estaciôn distinta de las indicadas en el contrato de abono, pero que 
formen parte de la misma red local. 

71 § 2. Las conferencias de abono se admiten por acuerdo especial 
entre las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciônt 
reconocidas) interesadas. 

72 § 3. Las conferencias de abono deben referirse exclusivamente 
a los asuntos personales de los corresponsales o de sus estableci-
mientos. 

73 § 4. (1) Las conferencias de abono dan lugar a la firma, por 
el solicitante, de un contrato de abono. El abono puede contratarse 
a partir de una fecha cualquiera, pero el periodo mensual no» 
comienza a contarse sino el primero de cada mes. Al importe del 
abono correspondiente al primer periodo mensual se anade, si pro­
cède, la parte del importe de dicho abono correspondiente al periodo-
comprendiclo entre la fecha de entrada en vigor y la del comienzo» 
del periodo mensual. 

74 (2) El abono mensual se prorroga por plazos de un mes,, 
a no ser que sea denunciado por una u otra parte, ocho dîas, al 
menos, antes de la expiration del periodo mensual en curso. Sin 
embargo, por acuerdo especial entre las administraciones (y/o em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, puede 
concederse una rescision anticipada, después del primer période* 
mensual y antes de terminar otro periodo mensual, mediante un aviso. 
previo de ocho dîas. 

75 (3) El cibono contratado por uno o varios periodos indivi­
sibles de siete dîas consecutivos no es renovable por reconduction 
tâcita. 

76 § 5. La hora y la duraciôn de las sesiones de abono se fijan 
por las oficinas cabeza de linea internacional interesadas, teniendo 
en cuenta la peticiôn del usuario y las posibilidades del servicio. Las 
oficinas cabeza de linea internacional interesadas se confirman poî1 
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escrito la liora y la duraciôn de las conferencias preristas en el 
contrato de abono. 

77 § 6. Si, a la hora prevista en el contrato de abono, existe entre 
las oficinas cabeza de linea international interesadas, un circuito 
por el cual no se célébra ninguna. conferencia ni hay pendiente nin­
guna pétition de comunicaciôn de socorro, ninguna peticiôn de 
comunicaciôn relâmpagô o ninguna peticiôn de comunicaciôn de Es­
tado urgente (o si, en las relaciones en que no se admiten las confe­
rencias relâmpagô y/o las conferencias de Estado urgentes, no hay' 
pendiente ninguna peticiôn de comunicaciôn de Estado con prio­
ridad), se establece la comunicaciôn a la hora fijada. En otro caso, 
se establece en cuanto sea posible, después de la hora prevista, por 
el primer circuito en que concurran esas condiciones. 

78 § 7. Una comunicaciôn de abono se corta definitivamente cuan­
do el solicitante, antes de expirar el tiempo de la sesiôn de abono, 
da la senal de fin de conferencia. Si, expirado ese tiempo, el solici­
tante no ha dado la senal de fin de conferencia, se corta de oficio 
la comunicaciôn, a menos que el solicitante deiclare que quiere 
continuai- la conferencia; en este caso, puede autorizârsele a conti-
nuar la conferencia, con las réservas previstas acerca de la limita­
tion de la duraciôn de las conferencias. 

Articulo 16 

Conferencias fortuita» a liora fija 

79 § 1. La conferencia fortuita a hora fija es una conferencia en 
cuya peticiôn se indica una hora determinada para establecerla. 

80 § 2. Las conferencias fortuitas a hora fija se admiten por 
acuerdo entre las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas. 

81 § 3. Si, a la hora senalada para establecer la comunicaciôn 
fortuita a hora fija, existe entre las oficinas cabeza de linea interna­
tional interesadas un circuito por el cual no hay pendiente ninguna 
peticiôn de comunicaciôn de socorro, ninguna peticiôn de comunica­
ciôn relâmpagô, ninguna pétition de comunicaciôn de Estado urgente 
o ninguna comunicaciôn de abono (o, en las relaciones en que no.se 
admiten las conferencias relâmpagô y/o las conferencias de Estado 
urgentes, ninguna peticiôn de comunicaciôn de Estado con prioridad 
o ninguna comunicaciôn de abono), se establece la comunicaciôn a la 
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hora indicada por el solicitante. En otro caso, se establece, en cuanto 
sea posible, después de la hora fijacla, por el primer circuito en que 
concurran esas condiciones. 

Articulo 17 

Conferencias con aviso previo 

82 § 1- (1) Toda peticiôn de. comunicaciôn puede implicar un 
aviso previo con objeto de prévenir a la estaciôn de abonado intere? 
sada que el solicitante de la comunicaciôn desea celebrar su confe­
rencia con un corresponsal designado por su nombre, o (le cualquiera 
otra manera, o con una estaciôn determinada. 

83 (2) Los avisos previos se admiten por acuerdo entre las 
administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconoci­
das) interesadas. 

84 § 2. Las conferencias subsiguientes a los avisos previos se 
denominan «conferencias con aviso previo» y estân sometidas, salvo 
disposiciôn en contrario del présente Eeglamento, a las disposiciones 
générales aplicables a las conferencias telefônicas internacionales. 

85 § 3. (1) La validez de las peticiones de comunicaciôn con aviso 
previo expira en los plazos determinados por el articulo 23 para las 
peticiones de comunicaciôn en gênerai; sin embargo, la validez de 
una peticiôn de comunicaciôn con aviso previo puede ser prorrogada 
por veinticuatro horas, a peticiôn ciel solicitante. 

86 ' (2) La prôrroga de validez de una pétition de comimica-
ciôn con aviso previo se cuenta a partir del momento en que deberîa 
expirar la validez, segûn las disposiciones del articulo 23. 

Articulo 18 

Conferencias con aviso de llamada 

87 § 1- (1) Toda peticiôn de comunicaciôn puede implicar un 
aviso de llamada con objeto cle convocar a conferencia a un corres­
ponsal o a otra persona que le reemplace y que resida en el mismo 
edificio que él. 

88 (2) Los avisos de llamada se admiten por acuerdo entre 
las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas) interesadas. 
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89 s 2. Las conferencias subsiguientes a los avisos de llamada se 
denominan «conferencias con aviso de llamada» y estân sometidas, 
salvo disposiciôn en contrario del présente Reglamento, a las dispo­
siciones générales aplicables a las conferencias telefônicas interna­
cionales. 

90 § 3. Una pétition de comunicaciôn con aviso de llamada signe 
siendo valida durante todo el dia siguiente a aquel en que. se ha for-
mulado la peticiôn. 

91 § 4. Los avisos de llamada se envian a domicilio, en las mis-
mas condiciones que los telegramas ordinarios. 

92 § ». Si, por una razôn cualquiera, no puede efectuarse la 
entrega del aviso de llamada, se informa de ello al solicitante y se 
anula la peticiôn de comunicaciôn. 

Articulo 19 

Conferencias pagaderas en el destino 

93 § 1. (1) El solicitante de una comunicaciôn puede especificar 
que el precio de la conferencia sera pagado por el destinatario. 

94 (2) Esta facultad esta subordinada al consentimiento 
previo de este ûltimo. 

95 § 2. Las conferencias pagaderas en el destino se admiten pre­
vio acuerdo entre las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas. 

96 § 3. Las conferencias pagaderas en el destino estân sometidas, 
salvo disposition en contrario del présente Reglamento, a las dispo­
siciones générales aplicables a las conferencias telefônicas interna­
tionales. 

Articulo 20 

Conferencias de boisa 

97 § 1- (1) Son conferencias de boisa aquellas cuyo origen o 
destino sea una boisa en la que existan cabinas accesibles a todos 
los bolsistas y servidas por la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) del pais interesado. 

98 (2) La « central de boisa » es el conjunto de estas cabinas 
y, en su caso, de los conmutadores que las sirven. 
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99 § 2. Las conferencias de boisa estân sometidas, salvo disposi­
tion en contrario del présente Reglamento, a las disposiciones géné­
rales aplicables a las conferencias telefônicas internacionales. 

Articulo 21 

Peticiones de informaciôn 

100 § V. Se entiende por peticiôn de informaciôn una demanda 
formulada por un usuario con objeto de saber : 

101 <*>} 'Si una persona determinada designada por su nombre, 
eon las indicaciones suplementarias necesarias para 
identificarla (su direction compléta, por ejemplo), esta 
abonada al teléfono, y, caso afirmativo, cual es su 
numéro de abonado ; 

102 ~b) A que persona corresponde un numéro dado de abo­
nado en una red telefônica determinada. 

103 § 2. Las peticiones de informaciôn se admiten por acuerdo 
entre las 'administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas. 

CAPITULO VII 

Peticiones de comunicaciôn 

Articulo 22 

Forma de la peticiôn 

§ !.. En una peticiôn de comunicaciôn, la estaciôn del abonado 
solicitado se désigna por el nombre de la red destinataria y por su 
distintivo de llamada, tal como figura en la lista oficial de abonados 
de su pais. Sin embargo, se admiten las peticiones que no contengan 
mâs que el nombre del abonado, con las indicaciones suplementarias 
necesarias para identificarlo. 

105 § 2. En una peticiôn de comunicaciôn cuyo origen o destino 
sea una «central de boisa», se indica el nombre de la boisa o boisas 
interesadas, el nombre del bolsista o bolsistas interesados y, en su 
caso, el nombre o el tîtulo del delegado del bolsista solicitado. 
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Articulo 23 

Validez de las peticiones 

106 A réserva de las disposiciones particulares relativas a las 
conferencias con aviso previo (numéros 85 y 86), y a las conferencias 
con aviso de llamada (numéro 90), la validez de las peticiones de 
comunicaciôn inscritas para un clîa y no atendidas expira: 

107 1° Cuando el servicio de todas las oficinas interesadas es 
permanente : 

108 «j A medianoehe, si la comunicaciôn se lia pedido antes de 
las veintidôs horas del mismo dia; 

109 &) A las ocho horas, si la comunicaciôn se ha pedido después 
de las A^eintidôs horas de la vispera ; 

110 2° Cuando el servicio de todas las oficinas interesadas no es 
permanente: 

En el momento en que el servicio se da por terminado, al final 
de la jornada. 

Articulo 24 

Limitaciôn de las peticiones 

111 De comûn acuerdo entre las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, puede limitarse el 
numéro de peticiones de comunicaciôn procedentes del mismo corres­
ponsal y con destino a la misma red local. 

Articulo 25 

Especificaciôn de la hora de establecimiento de una comunicaciôn 

112 Al formular su pétition de comunicaciôn, el solicitante puede 
especificar que no se establezca la comunicaciôn sino después de una 
hora por él indicacla o durante un periodo de tiempo que él mismo 
indique, a réserva de la disposiciôn précédente relativa a la validez 
de las peticiones de comunicaciôn (art. 23). 

Articulo 26 

MocKficacion de las peticiones 

113 § 1- Mientras no reciba aviso de que la conferencia se va a 
celebrar, el solicitante puede, para toda demanda de comunicaciôn 



(Art. 26) — 16 — (114-124) 

y a réserva de lo que dispone el articulo 23 sobre la validez de las 
peticiones de coniunicaciôn : 
114 a) Especificar que no se establezca la comunicaciôn du­

rante un periodo que él indique ; 

115 6) Especificar que no se establezca la comunicaciôn sino 
después de una hora indicada por él; 

116 c) Especificar la hora después de la cual la peticiôn de 
comunicaciôn debe anularse ; 

117 d) Cambiar el numéro de la estaciôn solicitante, o el nu­
méro de la estaciôn solicitada, dentro de los limites 
de las redes locales respectivas de estas dos estaciones ; 

118 e) Cambiar una peticiôn de comunicaciôn ordinaria por 
una peticiôn de comunicaciôn urgente ; 

119 /) Cambiar una peticiôn de; comunicaciôn ordinaria 
o urgente por una pétition de comunicaciôn relâm­
pagô ; 

120 9) 'Cambiar una peticiôn de comunicaciôn sin aviso previo 
o sin aviso de llamada por una peticiôn de comuni­
caciôn con aviso previo o con aviso de llamada desti-
nada a la misma red local, y vieeversa; 

121 A) Cambiar una pétition de comunicaciôn con aviso pre­
vio por una pétition de comunicaciôn con aviso de 

» llamada destinada a la misma red local, y vieeversa ; 

122 0 Cambiar la désignation del destinatario o el numéro 
de la estaciôn suplementaria indicado en una peticiôn 
de comunicaciôn con aviso previo o con aviso de llama­
da o en una peticiôn de comunicaciôn de boisa, dentro 
de los limites de la misma red local. 

123 § 2. (1) Las modificaciones de las peticiones de comunicaciôn 
son gratuitas; sin embargo, la administraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) de origen puede percibir una tasa espe­
cial remuneradora ciel trabajo suplementario de inscription; esta 
tasa no se incluye en las cuentas internationales. 

124 (2) Cuando una peticiôn de comunicaciôn con aviso pre­
vio o con aviso de llamada se ha transformado en una peticiôn de 
comunicaciôn sin aviso previo o sin aviso de llamada, el solicitante 
debe pagar la sobretasa correspondiente al aviso previo o al aviso de 
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llamada si la oficina cabeza de linea internacional de origen ha 
transmitido ya por el circuito international las indicaciones del 
aviso previo o del aviso de llamada. 

125 (3) En caso de transformation de una peticiôn de comuni­
caciôn eu una peticiôn de comunicaciôn con aviso de llamada, y vice 
versa, o en caso de cambio de la désignation del destinatario de 
una peticiôn de comunicaciôn con aviso de llamada o de una péti­
tion de comunicaciôn de boisa, la administraciôn (o empresa priva­
da de explotaciôn reconocida) de destino percibe la tasa correspon­
diente al porteo del repartidor, si se ha efectuado este con anterio-
ridad a la modification pedida, o si ha de efectuarse a consecuencia 
de la peticiôn de comunicaciôn. 

CAPITULO VI I I 

Prior idad d e las c o m u n i c a c i o n e s 
Es tab lec imiento e interrupciôn de las c o m u n i c a c i o n e s 

L imi tac iôn d e la durac iôn d e las conferenc ias 

Articulo 27 

Prioridad de las comunicaciones 

126 § 1- Las comunicaciones internacionales tienen prioridad so­
bre las comunicaciones interiores de igual categoria. Sin embargo, 
esta prioridad no se aplica a las comunicaciones establecidas por 
un circuito internacional que enlace dos oficinas prôximas a la 
frontera. 

127 § 2. Las comunicaciones internationales ordinarias, aquellas 
por lo menos que se establezcan por un circuito internacional o por 
una cadena de circuitos internacionales que enlacen dos oficinas 
cabeza de linea internacional cuya distancia en linea recta sea igual 
o superior a quinientos (500) kilômetros, tienen prioridad sobre las 
comunicaciones interiores urgentes de los paises terminales. 

128 § 3. (1) Las comunicaciones' se estableoen por si siguiente 
orden : 

129 «) Comunicaciones de socorro; 

130 o) Comunicaciones de servicio relâmpagô; 

131 c) Comunicaciones de Estado relâmpagô; 

132 d) Comunicaciones privadas relâmpagô; 
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133 e) Comunicaciones de Estado urgentes; 

134 /) Comunicaciones de servicio urgentes; 

135 g) Comunicaciones privadas urgentes; 

136 h) Comunicaciones de Estado ordinarias para las cuales 
se ha solicitado expresamente prioridad; 

137 i) Comunicaciones de Estado para las cuales no se ha 
solicitado prioridad, comunicaciones privadas ordina­
rias y comunicaciones de servicio ordinarias. 

138 (2) No pueden pedirse comunicaciones de servicio re­
lâmpagô sino cuando se refieren al restablecimiento de circuitos tele-
fônicos internacionales totalmente interrumpidos. 

139 (3) En las relaciones en que no se admiten las comuni­
caciones relâmpagô ni las comunicaciones urgentes, las comunica­
ciones se establecen por el siguiente orden: 

140 a) Comunicaciones de socorro; 

141 o) Comunicaciones de servicio que tengan por objeto eï 
restablecimiento de circuitos telefônicos internacio­
nales totalmente interrumpidos ; 

142 G) 'Comunicaciones de Estado para las cuales se ha soli­
citado expresamente prioridad; 

143 d) Comunicaciones de Estado para las cuales no se ha 
solicitado prioridad, comunicaciones privadas ordina­
rias y comunicaciones de servicio ordinarias. 

144 (4) Las comunicaciones de las categorîas enumeradas en 
los numéros 137 y 143 se establecen por el orden cronolôgico de 
réception de las peticiones en l a oficina cabeza de linea internacional. 

145 § 4- (1) En toda relaciôn telefônica internacional, las admi­
nistraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
interesadas se ponen de acuerdo entre si para determinar el circuito 
por el cual han de atenderse las peticiones de comunicaciôn y la ofi­
cina cabeza de linea internacional encargada de. clasificar estas peti­
ciones. 

146 (2) En la oficina cabeza de linea internacional encargada 
de clasificar las peticiones de comunicaciôn, estas peticiones se orde-
nan segûn su categoria y segûn la hora de su réception en dicha 
oficina. 
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Articulo 28 

Establecimiento e interrupciôn de las comunicaciones 

147 § 1- k&s administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) se entienden directamente entre si para aplicar, 
en las relaciones internacionales que les conciernen, el método de 
explotaciôn mâs adecuado. 

148 § 2. Toîlas las peticiones de comunicaciôn, las modificaciones 
de las peticiones y los avisos de anulatiôn, se transmiten lo mâs 
râpidameiite posible a la oficina cabeza de linea internacional encar­
gada de establecer las comunicaciones pedidas. 

149 ? 3. Los avisos de servicio relativos a peticiones de comu­
nicaciôn (con aviso previo o con aviso de llamada) de las diferentes 
categorïas se transmiten, con independencia de las peticiones de 
comunicaciôn, por el orden indicado en el articulo 27. 

150 § 4- Debe responderse inmediatamente a. las llamadas por los 
circuitos internacionales. Si, después de un tiempo razonable de 
llamada, no responde la oficina solicitada, se la invita por todos 
los medios adecuados a. reanudar el servicio por el circuito interna­
cional de que se t ra ta ; todas las oficinas cabeza de linea interna­
tional que puedan hacerlo, deben prestar su concurso a este respecto. 

151 § 5- Para la explotaciôn de los circuitos telefônicos interna­
cionales, se utiliza el idioma francés entre administraciones (y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) de lenguas diferentes, 
a menos que hayan concertado entre si acuerdos particulares para 
el empleo de otras lenguas. 

152 § 6. Las oficinas cabeza de linea internacional enlazadas entre 
si por varios circuitos internacionales pueden, por comûn acuerdo, 
habilitar especialmente algunos de estos circuitos para establecer 
comunicaciones de trânsito o para cursar el trâfico en un solo sen­
tido. 

153 § "• (1) Cuando exista aglomeracion de trâfico en una relaciôn 
telefônica international dada, se procède a la préparation de las 
comunicaciones. La préparation consiste en efectuar las operaciones 
necesarias para que las dos estaciones (solicitante y solicitada) sean 
puestas en comunicaciôn, sin ninguna pérdida de tiempo, por el 
circuito internacional. 
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154 (2) Por los circuitos no habilitados especialmente para 
cursar el trâfico en un solo sentido, las comunicaciones de igual 
categoria se establecen, en principio, en alternativa; las oficinas 
cabeza de linea international interesadas pueden modificar tempo-
ralmente, de comûn acuerdo, las condiciones de ese orden alterna­
tive, si asi fuera conveniente para el curso del trâfico. 

155 (3) Antes de que haya terminado la conferencia en curso-
debe prepararse, al menos, otra comunicaciôn. 

156 (4) Las comunicaciones ya preparadas no deben ser 
retrasaclas en beneficio de comunicaciones de superior categoria, a 
no ser que se t ra te de conferencias de socorro. 

157 § S. (1) La oficina cabeza de linea internacional encargada 
de la tasaciôn comprueba si la audition entre los corresponsales es; 
satisfactoria ; anota la hora de puesta en comunicaciôn, asi como 
la hora en que termina la conferencia y/o la duraciôn de esta. Anota. 
ademâs, en su caso, el tiempo durante el cual la .audition ha sido 
insuficiente. Esta oficina toma nota de los incidentes de servicio 
y de los elementos necesarios para el establecimiento de las cuentas: 
internacionales. 

158 (2) En el caso de la préparation de comunicaciones, y 
por mutuo acuerdo entre las administraciones (y/o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, las diversas indica­
ciones mencionadas en el pârrafo anterior pueden anotarse igual-
înente por la otra u otras oficinas cabeza de linea international que 
mtervienen en el establecimiento de la comunicaciôn. 

159 (3) Cuando, antes de comenzar la conferencia, la oficina 
cabeza de linea internacional encargada de la tasaciôn se da cuenta 
de que las condiciones cle audition no pueden ser suficientes, se 
corta la comunicaciôn, a fin de evitar todo retraso en el estableci­
miento de otras comunicaciones. 

Articulo 29 

Limitaciôn de la duraciôn de las conferencias 

160 § !• (1) En gênerai, la duraciôn de las conferencias privadas. 
no esta limitada. 

161 (2) Sin embargo, las administraciones (y/o empresas pri­
vadas cle explotaciôn reconocidas) interesadas pueden entendérse 
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para limitar a doce o incluso a seis minutos la duraciôn de una 
conferencia privada en ciertas y determinadas relaciones. 

162 (3) Por otra parte, en toda relation, las oficinas cabeza 
de linea internacional interesadas pueden entendérse, en caso de 
aglomeracion o de averîa, para limitar temporalmente a doce o 
incluso a seis minutos, la duraciôn de una conferencia privada. 

163 (1) La duraciôn de una conferencia privada puede liini-
tarse, en toda relaciôn, a doce minutos, si asi es necesario para aten-
cler una pétition cle comunicaciôn pendiente, de categoria superior. 

164 § 2. (1) La duraciôn de las conferencias de Estado no esta 
limitada. 

165 (2) Sin embargo, en caso de averîa o de aglomeracion, 
las administraciones (o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas) de trânsito, tienen derecho a limitar a doce minutos la dura-

' ciôn de las conferencias de Estado y de las conferencias de servicio 
cuando dichas comunicaciones se establezcan por conducto de una 
de sus oficinas. 

166 § 3. En los casos en que esté limitada la duraciôn de la confe­
rencia, se previene al solicitante, si es posible en el momento en 
que va a establecerse la comunicaciôn; ademâs, se avisa a los corres-
ponsales algunos segundos antes de cortar de oficio la comunicaciôn. 

CAPITULO IX 

Tari fas y tasac iôn — D e t a s a s y reembol sos 

Articulo 30 

Duraciôn tasable de las conferencias 

167 § 1- La duraciôn tasable cle una conferencia entre dos esta-
cioues de abonados, comienza en el momento en que se establece la 
comunicaciôn entre la estaciôn solicitante y la estaciôn solicitada, 
después de haber respondido ambas estaciones a la llamada y cual­
quiera que sea la persona que responda a ella. 

168 § 2. Cuando la comunicaciôn procède cle una estaciôn pûblica 
y esta destinada a una estaciôn de abonado, la duraciôn tasable de 
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la conferencia comienza en el momento en que, habiendo respondido 
a la llamada la estaciôn de abonado, el solicitante es puesto en rela­
tion con esta ûltima estaciôn. 

169 § 3. Cuando la comunicaciôn esta destinada a una estaciôn 
pûblica, la duraciôn tasable de la conferencia comienza en el momento 
en que, habiendo respondido a la llamada las dos estaciones intere­
sadas, el solicitante, en la estaciôn pûblica, o la estaciôn del abo­
nado solicitante, segûn el caso, es puesto en relaciôn con la persona 
solicitada o con su delegado. 

170 § 4. En el caso de explotaciôn con préparation de comu­
nicaciones, la duraciôn tasable de una conferencia con aviso previo 
comienza en el momento en que la estaciôn solicitante es puesta en 
comunicaciôn con el destinatario ; no obstante, esta duraciôn empieza 
a contarse, a mâs tardar, un minuto después del momento en que, 
previamente informaclas las estaciones solicitante y solicitada de que 
la conferencia va a celebrarse y después de declarar la estaciôn soli­
citada que el •destinatario esta dispuesto a celebrar la conferencia, 
se establece la comunicaciôn entre las dos estaciones, solicitante y 
solicitada, que han respondido a la llamada. 

171 § 5. La duraciôn tasable de una conferencia de boisa comienza 
en el momento en que la comunicaciôn esta a disposiciôn del bolsista 
solicitado, y después de informado este de que la conferencia se va 
a celebrar. 

172 § 6. !La duraciôn tasable de la conferencia termina en el mo­
mento en que la estaciôn solicitante da la sériai de fin de conferencia. 

173 § 7. (1) Después de cada conferencia, la operadora de la ofi­
cina cabeza de linea internacional encargada de la tasaciôn, fija la 
duraciôn tasable de la conferencia, teniendo en cuenta, eventualmente, 
las dificultades de la audition o los incidentes que hayan podido regis-
trarse. 

174 (2) En el caso de explotaciôn con préparation de comu­
nicaciones, esta operadora puede, segûn acuerdo entre las adminis­
traciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) inte­
resadas, concertarse a este propôsito con las operadoras de la otra 
u otras oficinas cabeza de linea. internacional que hayan participado 
en la comunicaciôn. 

175 (3) En caso de divergencia entre las oficinas cabeza de 
linea international sobre la duraciôn tasable de una conferencia, 
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prevalece el criterio de la oficina cabeza de linea internacional encar­
gada de la tasaciôn. 

Articulo 31 

Unidad de tasa 

176 § 1- Se entiende por unidad de tasa la tasa correspondiente a 
una conferencia ordinaria de très minutos, celebrada durante el pe­
riodo de mucho trâfico. ' 

177 J 2. El importe de la unidad de tasa se détermina, sobre la 
base del franco oro, cle acuerdo entre las administraciones (y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

17S § 3. La unidad de tasa en una relaciôn determinada es siempre 
la misma en los dos sentidos, cualquiera que sea la via utilizada 
(normal, auxiliar, de socorro) para establecer una comunicaciôn en 
esa relation. 

179 § 4. (1) Toda conferencia de duraciôn igual o inferior a très 
minutes, se tasa por très minutos. 

180 (2) Cuando una conferencia dura mâs de très minutos, 
la tasaciôn del periodo que excéda de los très primer os minutos se 
fija por cada minuto: Toda fraction de minuto se tasa por un minuto. 
La tasa, por minuto es la tercera parte de la tasa aplicada por très 
minutos. 

181 {3) En las relaciones entre redes prôximas a la froutera, 
determinadas de acuerdo entre las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, las conferencias 
se tasan por periodos indivisibles de très minutos; sin embargo, las 
administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconoci­
das) interesadas pueden, por mutuo acuerdo especial, aplicar tam­
bién en esas relaciones las disposiciones del numéro 180. 

Articulo 32 

Composition de la tarifa 

182 § 1- Las tasas de las conferencias se componen de las tasas 
terminales y, si procède, de la tasa o tasas de trânsito. 

183 § 2. (1) Para determinar las tasas terminales, el territorio 
de las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) puede dividirse en zonas de tasaciôn. 
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184 (2) Cada adininistraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) fija el numéro y la extension cle las zonas de 
tasaciôn, para sus relaciones con cada una cle las demâs adminis­
traciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas). 

185 (3) Para una misma. zona de tasaciôn se fija una tasa 
terminal uniforme. 

186 § 3. Cada adininistraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) de trânsito fija su tasa de trânsito. En las niismas 
condiciones de trânsito, una adininistraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) aplica las niismas tasas de trânsito. 

Articulo 33 

Tasaciôn durante los periodos de mucho y de poco trâfico 

187 § 1. (1) La tarifa aplicada a toda conferencia durante el pe­
riodo de poco trâfico es igual a las très quintas partes (3/5) de la 
tarifa que se aplîcarîa a esa conferencia durante el periodo de mucho 
trâfico. 

188 (2) El periodo de poco trâfico se détermina de acuerdo 
entre las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocida s) interesadas. 

189 § 2. Las conferencias que se extiendan a la vez al periodo 
de mucho trâfico 3' al. ueriodo de poco trâfico se tasan en la forma 
siguiente :: 

190 *) I-<a conferencia no excède de très minutos de duraciôn: 
se aplica la tarifa en vigor en la administraciôn (0 
empresa privada de explotaciôn reconocida) de origen 
y correspondiente al periodo de mucho trâfico 0 al 
de poco trâfico, segûn que la conferencia haya comen-
zado durante el periodo cle mucho trâfico o durante el 
de poco trâfico; 

191 à) (1) La conferencia dura mâs de 1res minutos: los très 
primeros minutos se tasan segûn la tarifa en vigor 
en la administraciôn (0 empresa privada cle explota­
ciôn reconocida) de origen, en el momento de comen-
zar la conferencia; los minutos suplementarios se 
tasan segûn la tarifa en vigor en esa administration 
(0 empresa privada de explotaciôn reconocida) : en el 
momento de comenzar cada uno cle esos minutos: 
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1 9 2 (2) En las relaciones entre redes prôximas a la froutera, 
en que las conferencias se tasan por periodos indivi­
sibles de très minutos, cada periodo de très minutos 
se tasa segûn la tarifa en vigor en la administration 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) de 
origen, en el momento de comenzar ese periodo de très 
minutos. 

1 9 3 § 3. En el caso de explotaciôn con préparation de comu­
nicaciones y segûn acuerdo entre las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, cada operadora 
de oficina cabeza de lînea internacional anuneia a la operadora 
corresponsal el momento en que se pasa de un periodo de mucho 
trâfico a un periodo de poco trâfico, o reciprocamente, en lo que 

•concierne a su trâfico de salicla. 

Articulo 31 

Percepciôn de las tasas 

1 9 4 (1) JLa tasa se satisface, segûn el caso, por el titular de la 
estaciôn de abonado desde la que se ha pedido.la comunicaciôn o por 
.la persona que ha pedido la comunicaciôn desde una estaciôn pûblica. 

1 9 5 (2) En lo que concierne a las conferencias pagaderas en ei 
-destino, la tasa se satisface por el destinatario. 

Articulo 35 

Tasaciôn de las conferencias de Estado 

1.96 kas conferencias de Estado se tasan conio conferencias priva­
das de la misma categoria. 

Articulo 36 

Tasaciôn de las conferencias urgentes 

197 I^a tasa aplicada a una conferencia urgente es igual al doble 
de la correspondiente a. una conferencia ordinaria. de. igual duraciôn, 
œiehracla durante el mismo periodo de tasaciôn. 
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Articulo 37 

Tasaciôn de las conferencias relâmpagô 

198 La tasa que se aplica a una conferencia relâmpagô es igual al 
triple de la correspondiente a una conferencia ordinaria de igual du­
raciôn, celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn. 

Articulo 38 

Tasaciôn de las conferencias de socorro 

199 (1) La tasa que se aplica a una conferencia de socorro es la. 
correspondiente a una conferencia ordinaria celebrada durante e! 
mismo periodo de tasaciôn. 

20(0 (2) Si se comprueba que se ha pedido abusivainente una confe­
rencia de socorro y esta se ha celebrado, se la somete a la tasa mâs 
elevada aplicable en la relaciôn cle que se trate. 

Articulo 39 

Tasaciôn de las conferencias de abono 

201 §; 3- Las conferencias de abono estân sometidas a las tasas 
siguientes : 

202 *) Durante el periodo de poco trâfico: a la mitad, como 
mâximo, de la tasa correspondiente a una conferencia 
ordinaria de igual duraciôn, celebrada durante el 
periodo cle mucho trâfico; 

203 • o) Durante el periodo de mucho trâfico: a la tasa corres­
pondiente a una conferencia ordinaria de igual dura­
ciôn, celebrada durante dicho periodo de nmeho» 
trâfico ; sin embargo, durante ciertas horas cargadas,. 
determinadas eventualmente, para cada relation, por 
las oficinas cabeza de linea internacional interesadas,. 
las administraciones (y/o empresas privadas cle explo­
taciôn reconocidas) interesadas pueden entendérse pa­
ra aplicar a las conferencias de abono el doble de la 
tasa correspondiente a una conferencia ordinaria de 
igual duraciôn, celebrada durante el période de mucho 
trâfico.- ' 
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204 § 2. La conferencia suplementaria consecutiva a una confe­
rencia de abono se tasa por minutos, con arreglo a la tarifa aplicable 
a las conferencias cle abono durante el periodo o periodos de tasa­
ciôn en que se célèbre esa conferencia suplementaria. 

205 § 3. (1) El importe mensual del abono se calcula sobre la base 
cle treinta dîas. 

206 • (2) Sin embargo, el importe del abono mensual puede 
calcularse sobre la base de veinticinco dîas si el titular renuncia al 
uso de su abono un dîa por semana, siempre que sea el mismo todas 
las semanas y se especifique de antemano en el contrato de abono. 

207 (3) El importe del abono suscrito por uno o varios pe­
riodos de siete dîas consécutives se calcula sobre la base de siete 
dîas, pero no se concède ninguna réduction aunque el titular renun-
cie al uso de una o varias sesiones. 

Articulo 40 

Tasaciôn de las conferencias fortuitas a hora fija 

208 § L La tasa que se aplica a una conferencia fortuita a hora 
fija celebrada durante el periodo de mucho trâfico es igual al doble 
de la correspondiente a una conferencia ordinaria de igual duraciôn, 
celebrada durante el mismo periodo cle tasaciôn, mâs una sobretasa 
igual al precio de un minuto de conferencia ordinaria durante el 
periodo de mucho trâfico. 

209 § 2. (1) La tasa que se aplica a una conferencia fortuita a hora 
fija celebrada durante el periodo de poco trâfico es igual a la corres­
pondiente a una conferencia ordinaria de igual duraciôn, celebrada 
durante el periodo cle poco trâfico, mâs una sobretasa igual al precio 
de un minuto de conferencia ordinaria durante el periodo de poco 
trâfico. 

210 * (2) La tasa que se aplica a una conferencia fortuita a hora 
fija, celebrada durante el periodo de poco trâfico y pedida por una 
duraciôn igual, al menos, a una hora, es igual a la mitad de la corres­
pondiente a una conferencia privada ordinaria de igual duraciôn, 
celebrada durante el periodo de mucho trâfico ; en ese caso no se 
percibe ninguna sobretasa. 
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Articulo 41 

Tasaciôn de las conferencias con aviso previo 

211 U) La tasa que se aplica a una conferencia con aviso previo es 
igual a la correspondiente a una conferencia de la misma categoria 
y de igual duraciôn, celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn, 
mâs una sobretasa igual al precio de un minuto de conferencia ordi­
naria celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn en que comienza 
la conferencia a que se refiere dicho aviso previo. 

212 (2) Cuando la categoria de la conferencia acompanada de 
un aviso previo implica ya la aplicaciôn de una sobretasa igual al 
precio de un minuto de conferencia ordinaria, se percibe ûnicamente, 
sobre, la tasa correspondiente a la conferencia, la sobretasa del aviso 
previo. 

213 (3) Salvo disposition en contrario del présente Reglamento con 
relaciôn a determinadas circunstancias especiales, un aviso previo no 
seguido de conferencia esta someticlo a una tasa que se fija en la 
tercera parte (1/3) de la tasa aplicable a una conferencia ordinaria 
de très minutos celebrada durante el periodo de tasaciôn en que el 
aviso previo fué transmiticlo por la oficina cabeza de lînea interna­
tional de origen. 
214 (4) Si el aviso previo se transmite a una estaciôn de abonado de 
otra red local del mismo pais, la sobretasa de aviso previo que se 
percibe se calcula como sigue: 
215 a) Si el aviso previo va seguido de conferencia, la tasa de 

aviso previo se calcula sobre la base de la tarifa apli­
cada a la conferencia efectivamente celebrada; 

216 &) 'Si el aviso previo no va seguido de conferencia, la 
sobretasa de aviso previo se calcula sobre la base de la 
tarifa relativa a aquélla de las dos redes locales intere­
sadas en la que la tasa es mâs elevada. 

Articulo 42 
Tasaciôn de las conferencias con aviso de llamada 

217 '1) La tasa que se aplica a una conferencia con aviso de 
llamada es igual a la correspondiente a una conferencia de la misma 
categoria y de igual duraciôn, celebrada durante el mismo periodo de 
tasaciôn, mâs una sobretasa igual al precio de un minuto de confe­
rencia ordinaria celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn en 
que comienza, la conferencia a que se refiere el aviso de llamada. 
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218 (2) Cuando la categoria de la conferencia acompanada de 
un aviso de llamada implica jra la aplicaciôn de una sobretasa igual 
al precio de. un minuto cle conferencia ordinaria, se percibe ûnica-
mente, sobre la tasa correspondiente a la conferencia, la sobretasa 
del aviso de llamada. 

219 (3) Salvo disposition en contrario del présente Reglamento con 
relation a determinadas circunstancias especiales, un aviso de 
llamada no seguido de conferencia esta sometido a una tasa que se 
fija en la tercera parte (1/3) de la tasa aplicable a una conferencia 
ordinaria de très minutos celebrada durante el periodo de tasaciôn 
en que el aviso de llamada fué transmitido por la oficina cabeza de 
linea internacional de origen. 

220 (V) Si el aviso de llamada debe entregarse a un destinatario que 
se eneuentra fuera del perimetro de distribution gratuita de los 
telegramas, esta sujeto a una sobretasa suplementaria, llamada tasa 
de propio, igual a la tasa exigida por un propio en el servicio tele­
grâfico. Esa tasa de propio se percibe del solicitante y se incluye, 
en las cuentas internacionales, integramente. en el haber de la admi­
nistration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) de destino. 

Articulo 43 

Tasaciôn de las conferencias pagaderas en el destino 

221 § 1- La tasa que se aplica a una conferencia pagadera en. el 
destino es igual a la correspondiente a una conferencia de igual 
categoria y cle la misma duraciôn, celebrada durante el mismo 
periodo cle tasaciôn, mâs una sobretasa igual al precio de un minuto 
de conferencia ordinaria celebrada durante el mismo periodo de 
tasaciôn en que comienza la conferencia. Esa tasa se paga por el 
solicitado. El periodo de tasaciôn que se ha de. considerar es el del 
pais en que se eneuentra el usuario que paga la tasa. 

222 § 2. Cuando, por causas ajenas al servicio telefônico (espe-
cialmente cuando el solicitado rehusa pagar la conferencia), queda 
sin efecto una peticiôn cle comunicaciôn pagadera en el destino y 
no acompanada de un aviso de llamada o de un aviso previo, la 
oficina de origen percibe del solicitante, una sobretasa igual al precio 
de un minuto de conferencia ordinaria celebrada durante el periodo 
de tasaciôn del pais de origen, en el curso ciel cual se ha transmi­
tido la peticiôn de comunicaciôn. 
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Articulo 44 

Tasaciôn de las conferencias de boisa 

223 La tasa que se aplica a una conferencia de boisa es igual a la 
correspondiente a una conferencia de la misma categoria y de igual 
duraciôn, celebrada durante el mismo .periodo de tasaciôn. 

Articulo 45 

Tasaciôn de las peticiones de informaciôn 

224 En el servicio international, una peticiôn de informaciôn se tasa 
ûnicamente cuando no va acompanada cle una peticiôn de comuni­
caciôn y exige el uso de un circuito telefônico internacional. En 
ese caso, la tasa que se aplica a la peticiôn de information es igual 
a la tercera parte (1/3) de la correspondiente a una conferencia 
ordinaria de très minutos que se célèbre entre la persona que pide la 
informaciôn y aquélla respecto de la cual se ha pedido la infor­
mation, durante el periodo cle tasaciôn en que la peticiôn de infor­
maciôn ha sido transmitida por la oficina cabeza cle linea interna­
cional de origen. 

Articulo 46 

Sobretasas dobles 

225 Cuando una, peticiôn de comunicaciôn de una categoria por la 
cual debe pagarse una sobretasa (por ejemplo, en el caso de confe- ' 
rencias fortuitas a hora fija o de conferencias pagaderas en el 
destino) va acompanada de un aviso previo o de un aviso de. llamada, 
no se percibe mâs que una sola sobretasa, a saber, la del aviso previo 
o la del aviso de llamada. 

Articulo 47 

Facultad de redondear las tasas 

226 § 1- Las tasas que deben percibirse en virtud de acuerdos 
concertaclos entre administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) pueden redondearse en mâs o en menos por 
razones de conveniencia monetaria u otras del pais de origen. 
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227 § 2. Las modificaciones efectuadas en virtud ciel apartado 
anterior no se aplican mâs que a la tasa pertibida en el ,paîs de 
origen y no altérai! en modo alguno el reparto de las tasas corres-
pondientes a las demâs administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas. Deben efectuarse de tal manera 
que la diferencia entre la unidad de tasa adoptacla y la. tasa 
exactamente cal en lad a para très minutos de conferencia por medio 
de los équivalentes ciel franco oro fijados por las administraciones 
en causa, no excéda de la décimaquinta parte cle esta liltima tasa. 

Articulo 48 !) 

Fijacion de équivalentes monetarios 

228 § 1- À los efectos del pago de las tasas por el pûblico, cada pais 
debe, en principio, aplicar a la tarifa expresada en francos oro un 
équivalente en su moneda national que se aproxime lo mâs posible 
al valor del franco oro. Sin embargo, cuando no se hace, aplicaciôn 
del équivalente, o cuando el équivalente aplicado es inferior al 
équivalente real, las cuentas se establecen en francos oro, de confor­
midad con lo dispuesto en el articulo 31. 

229 § 2. (1) Cada pais, en la medida de lo posible, notifica a la 
Secretaria General el équivalente que ha elegido y la fecha a partir 
de la cual percibirâ las tasas segûn ese équivalente. 

230 (2) La Secretaria General . prépara un cuadro con los 
datos recibidos y lo transmite a todos los Miembros y Miembros 
asociados; les informa también de la fecha en que han de comen-
zar a aplicarse las nuevas tasas résultantes de la élection de un nuevo 
équivalente, y procède de igual modo con los datos que reciba con 
posterioridacl. 

Articulo 49 

Tasaciôn en casos particulares — Detasas y reembolsos 

231- § 1- ^To se percibe ninguna tasa cuando, por causa del ser­
vicio telefônico, entre las estaciones solicitante y solicitada no se 
establece la comunicaciôn pedicla. Si se ha pagado el importe de la 
tasa, se reembolsa. 

1) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Tele­
grâfico. 
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232 § 2. No se percibe ninguna tasa si, al establecerse una comu­
nicaciôn, se observa, que las condiciones de audicion no son sufi­
cientes. 

233 § 3. (1) Cuando, en el curso de una conferencia, los interlo-
cutores tropiezan con dificultades por causa ciel servicio telefônico. 
la duraciôn tasable de la conferencia se reduce al tiempo total du­
rante el cual las condiciones cle la conferencia han sido suficientes; 
si ese tiempo total no llega a très minutos, no se percibe ninguna 
tasa. 

234 (2) El solicitante de una coinunicaciôn no puede exigir 
la. aplicaciôn de esta disposiciôn mâs que si una de las oficinas 
cabeza. cle linea internacional interesadas o, en su caso, una de las 
estaciones pûblicas interesadas, ha sido invitada, durante la confe­
rencia, a comprobar las dificultades surgidas. 

235 § 4. (1) La oficina cabeza de linea internacional de origen se 
encarga de la instruction de cualquier réclamation presentada des­
pués de terminada la conferencia. Eventualmente, la oficina u ofi­
cinas cabeza de linea internacional interesadas comunican clirecta-
mente a la oficina cabeza de linea international de origen los datos 
que puedan ser necesarios para la investigation. 

236 (2) Las reducciones se conceden por la administraciôn 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) cle origen y quedan 
a. su cargo. 

237 § 5. (1) Una peticiôn de comunicaciôn puede anularse, sin 
percepciôn de tasa alguna, hasta el momento en que se avisa al 
solicitante que la conferencia se va a celebrar. 

238 (2) Sin embargo, en el caso de anulaciôn de una peticiôn 
de comunicaciôn por la cual hay que pagar una sobretasa, esta 
sobretasa se percibe si, en el momento en que se informa de la anu 
laciôn a la oficina cabeza cle linea international de origen, esta ofi­
cina ha transmitido ya las indicaciones relativas a dicha pétition 
de comunicaciôn. 

239 (3) En el caso de una peticiôn de comunicaciôn con aviso 
de llamada, si el solicitante desea que se informe al destinatario 
de la anulaciôn y para ello es necesario un mensajero, se percibe 
de nuevo la sobretasa correspondiente al aviso de llamada y, even­
tualmente, la tasa de propio. 
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240 W Si, en el caso de una peticiôn de comunicaciôn con 
aviso de llamada y con entrega por propio, el mensajero no ha 
salido todavîa en el momento de recibirse el aviso de anulaciôn en 
la oficina destinataria, no se percibe la tasa de propio. 

241 § 6. (1) Cuando, por causa de los interlocutores, no ha podido 
celeb.rarse una sesiôn de abono, o esta no ha durado el tiempo conce-
dido, no se da ninguna compensation ni se efectûa ningiin reembolso. 

242 (2) 'Cuando, por causa del servicio telefônico no ha podido 
celebrarse una sesiôn de abono, o esta no ha durado el tiempo conce-
dido, se reemplaza por una conferencia de duraciôn équivalente al 
tiempo no utilizado, a celebrar lo mâs pronto posible después de 
la hora convenida, con prioridad sobre las demâs conferencias de 
la misma categoria. Si la sesiôn no ha podido de este modo ser 
reemplazada o compensada, solo se incluye en las cuentas interna­
tionales la tasa correspondiente al tiempo utilizado; si el tiempo 
utilizado no Uega a très minutos, no se incluye en cuenta ninguna 
tasa. Para el câlculo de esa tasa correspondiente al tiempo utilizado, 
se toma como base la tasa correspondiente a la duraciôn concedida 
para una sesiôn entera de abono, y esta tasa bâsica es igual a la 
vigésiniaquinta parte (1/25) o a la trigésima parte (1/30) del importe 
mensual del abono, cualquiera que sea el mes considerado. En cuanto 
al abono suscrito por un periodo de siete dîas consecutivos, la tasa 
bâsica es igual a la séptima parte (1/7) del importe de dicho abono-

243 § 7. (1) Por toda conferencia que no sea una conferencia de 
abono se percibe, en caso de negativa de la estaciôn solicitante o de 
la estaciôn solicitada, el precio de un minuto de conferencia ordi­
naria celebnada entre las dos estaciones interesadas durante el 
periodo de tasaciôn en que se ha producido la negativa. 

244 (2) Sin embargo, en el caso en que una conferencia por 
la cual hay que pagar una sobretasa no se pueda celebrar a conse-
cuencia de la negativa de la estaciôn solicitante o de la estaciôn 
solicitada, o del destinatario, o de su delegado, no se percibe mâs 
que esa sobretasa. 

245 (3) Una tasa igual a la aplicada en caso de negativa 
puede aplicarse, por acuerdo entre las administraciones (y/o em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, por toda 
conferencia que no sea una conferencia de abono, en caso cle no 
responder la estaciôn solicitante en el momento en que se la llama 
para celebrar la conferencia, o en caso de no responder la estaciôn 
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solicitada cuando se la Jlama, ya sea para comunicarle un aviso pre­
vio, ya para celebrar una conferencia con aviso previo. 

246 § 8- Una comunicaciôn pedida con un numéro falso y esta­
blecida con la estaciôn que tiene ese numéro'de llamada, se tasa por 
una duraciôn de 1res minutos. Sin embargo, si la pétition errônea 
es inmediatamente sustituîda por otra peticiôn de comunicaciôn 
destinada al mismo pais, no se percibe pôr la pétition errônea mas 
que el precio de un minuto de conferencia, celebrada durante el 
periodo de tasaciôn en que se ha transmitido la peticiôn errônea. 

CAPITULO X 

Contabilidad 

Articulo 50 

Establecimiento de las cuentas 

247 § h El franco oro, tal y como esta definido en el articulo 39 
del Convenio, sirve cle unidad monetaria para el establecimiento de 
las cuentas telefônicas internationales. 

248 § 2 (1) Si las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas han decidido procéder a la 
comparaciôn diaria de los minutos de conferencia celebrados, las 
oficinas cabeza. de linea international de cada grupo de circuitos 
fijan diariamente entre si, por teléfono, el numéro de minutos cuya 
tasa debe iïgurar en las cuentas internationales. 

249 (2) La comparaciôn diaria debe poner de manifiesto, por 

cada grupo cle circuitos entre dos oficinas cabeza de linea inter­
national y por cacla periodo de tasaciôn, el numéro de minutos 
tasad,os en cada categoria, mencionando separadamente las confe­
rencias celebradas por vîas de socorro. Por cada periodo de tasaciôn, 
se agrupan los minutos por paises y por zonas de tasaciôn. Sin em­
bargo, los centros de trânsito international no agrupan mâs que por 
paises los numéros de minutos tasados, por cada periodo de tasaciôn. 
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25:0 (3) La comparaciôn diaria del numéro de minutos debe 
efectuarse después de comprobar los documentos cle servicio, de-
biendo estar terminada, a mâs tarclar, a los dos dias de la jornada 
considerada, y efectuarse de manera que no dificulte el curao del 
trâfico. 

251 § 3. (1) Las tasas telefônicas son objeto de cuentas mensuales 
(lue establece la administration (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida)' del pais de origen. Esas cuentas se establecen de manera 
•que aparezcan en ellas, por cada periodo de tasaciôn, el numéro de 
comunicaciones y el numéro de minutos tasados de cada categoria 
agrupados por zonas cle destino. 

252 (2) Las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas pueden decidir, por mutuo acuerdo, 
que las tasas correspondantes al trâfico entre redes prôximas a la 
frontera (numéro 181), îio figuren en las cuentas internacionales. 

.253 (3) El trâfico cursaclo con rémunération especial por vîas 
de socorro se menciona por sépara do. 

254 § L (1) En las cuentas mensualus figuran todas las tasas y 
sobretasas correspondientes a las conferencias telefônicas interna­
tionales, con exclusion cle las une sean objeto de disposition en 
contrario del présente Reglamento. 

255 (2) .Las sobretasas incluidas en las cuentas internatio­
nales se reparten entre las administraciones (y/o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas en la misma proportion que 
las tasas de las conferencias. 

256 (3) Las comunicaciones pagaderas en el destino se 
consideran, para el establecimiento de las cuentas internationales, 
como procedentes ciel pais cle destino. 

Articulo 51 

Intercambio y aceptaciôn de cuentas 

257 § L Salvo acuerdo especial entre las administraciones (y/o 
empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) interesadas, la admi­
nistration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) de origen 
remite à la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida) de destino las cuentas mensuales en tantos ejemplares como 
paises interesados haya, comprendido el pais de origen. Una vez 
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aceptada la cuenta 'definitivamente, la administration (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de destino' envia una copia de-
la , cuenta a la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) de origen, como asimismo a cada una de las admîmâs-
traciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) de los 
demâs paises interesados. 

258 § 2. Cada cuenta mensual debe remitirse antes de la expi­
ration del tercer mes siguiente a aquel al que se refiere dicha cuenta. 

259 § 3. La notification de la aceptaciôn de una cuenta o de las 
observaciones relativas a la misma, se efectûa antes de la expiration 
del quinto mes siguiente a aquel al que se refiere dicha cuenta. La 
administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) que 
no ha recibido, en ese intervalo, ninguna observation rectificatîya,. 
considéra la cuenta mensual como aceptada en plenitud de derecho. 

260 § L (1) iSi la administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) de destino procède, con fines de verificaeiô»,. 
a un examen dctallado de su trâfico de llegada, y si este examen 
pone cle manifiesto una diferencia (bien sea en un sentido, bien 
sea en otro) inferior o igual a 25 franco® oro, o que no pase del 1 % 
para los primeros 100.060 francos oro y del 0,5 % para el excedente-
de 100.000 francos oro de la cuenta de la administration (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de origen, esa cuenta se considéra 
aceptada. 
261 (2) Si la diferencia rebasa el. mâximo citado, la admi­
nistraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) de destine 
puede présentai' sus observaciones a . la administration (o empresa 
privada cle explotaciôn reconocida) de origen, acompanândolas d e 
cuantos elementos de juicio sean necesarios para procéder a una révi­
sion de la cuenta : cuando la diferencia quecle reducida a un valor que 
no excéda del mâximo dicho, se suspende esta révision. 

262 • § o. (1) Inmediatamente después de aceptadas las cuentas 
correspondientes al ûltimo mes de un trimestre, la administration 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) acreedora formula,.. 
salvo arreglo en contrario entre las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, una cuenta trï-
mestral de la que resuite el saldo total de los très meses del trimestre, 
y la remite en dos ejemplares a la administration (o empresa pri­
vada de explotaciôn reconocida) deudora, la cual, después de com-
probarla, devuelve uno de los ejemplares, en el que hace canstar s a 
aceptaciôn. 
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263 (2) A falta de aceptaciôn de una u otra de las cuentas 
mensuales cle un mismo trimestre antes de la expiration del quinto 
mes que signe al trimestre a que se refieren estas cuentas, la cuenta 
trimestral puede forniular.se por la administration (o empresa privada 
cle explotaciôn reconocida) acreedora a los efectos cle procéder a 
una liquidation provisional, que se hace obiigatoria para la admi­
nistration (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) deudora, 
en las condiciones previstas en el numéro 265. Las rectificaçioiies 
que ulteriormente se reconozcan como necesarias se incluyen en una 
liquidaciôn trimestral subsiguiente. 

Articulo 52 

Conservation de los extractos de cuentas 

264 Los extractos que han servido para el establecimiento cle las 
cuentas telefônicas internationales se conservan hasta la liquida­
ciôn de las cuentas a que se refieren y, en todo caso, durante diez 
meses, al menos. 

Articulo 53^ 

Pago de los saldos de cuentas 

265 § L La cuenta trimestral debe comprobarse y su importe debe 
pagarse en un plazo de seis semanas, contactas a partir del dia en 
que la administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) 
deudora la ha recibiclo. Transcurriclo este plazo, las sumas debidas 
a una administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) 
por otra, producen intereses a razôn del 6 por 100 anual, a partir 
del clîa 'Siguiente al de la expiration de dicho plazo. 

266 § 2. (1) El saldo cle la cuenta trimestral en francos oro se 
paga por la administration (o empresa privada cle explotaciôn reco­
nocida) deudora a la administration (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) acreedora, por un importe équivalente a su valor, de 
conformidad con las disposiciones ciel présente Eeglamento y las 
de los acuerdos monetarios especiales que pueclan existir entre los 
paises a que pertenecen las administraciones (o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

1) Disposiciones comuin.es al Reglamento Telefônico y al Reglamento Tele­
grâfico. 
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267 (2) Este pago puede efectuarse, sin gastos para la admi­
nistraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) acreedora 1) , 
por uno de los medios enumerados a continuation: 

268 &) A elecciôn de la administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) deudora, en oro, por chèque o por letra 
de cambio pagacleros a la vista en la capital o en una plaza 
comercial del pais acreedor o, también, por transferencia 
sobre un establecimiento bancario de esta capital o de una 
plaza comercial del pais acreedor; los chèques, letras de 
cambio o transferencias deben ser extendidos en una de 
las mone'das definidas en el tîtnlo A ciel Apéndice del pré­
sente Reglamento; 

269 &) Segûn acuerdo entre las dos administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) por médiation de un 
banco que utilice el clearing del Banco de Pagos Interna­
tionales, de Basilea; 

270 G) Por cualquier otro medio convenido entre los interesados. 

271 (3) Las monedas de pago utilizadas, lo mismo que las 
reglas de conversion en la moneda de pago de los saldos expresados 
en francos oro, son las que figuran en el Apéndice del présente Regla­
mento. 

272 (.4) Las pérdidas o las ganancias eventuales que proven­
gan de una liquidation de los saldos por chèques o por letras de 
cambio, se someten a las reglas siguientes: 

273 «•) En caso de pérdidas o cle ganancias que provengan de una 
baja. o de un alza imprevistas que se produzcan hasta el dia 
inclusive de la réception del chèque o de la letra y que 
afecten a la paridad oro de una de las monedas definidas 
en los numéros 288, 289 6 290 del Apéndice del présente 
Reglamento, las clos administra clones (o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas participai! en esas 
pérdidas o en esas ganancias por partes iguales: 

274 &) Cuando se procluzca una variation notable de la paridad 
oro o de las cotizacionés que hayan servido de base para 
la conversion, son aplicables las reglas indicadas en el 

1) No son considerados como gastos a suia*agar por el deudlor, las tasas, 
gastos de clearing y provisionee, que pueden ser percibidcs por el pals de la 
administraciôn (o empresa privada. ds< explotaciôn reconocida) acreedora sobre 
esta. 
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numéro 273, salvo si se trata de un alza o de una baja 
résultantes cle una revalorizaciôn o de una desvalorizaciôn 
de la moneda del pais acreedor; 

275 o) En caso de retraso en el envio del chèque o de la letra 
einitidos o en la transmision al banco de la orden de trans-
ferencia, la administration (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) deudora es responsable de las pérdidas 
ocasionaclas por este retraso; se considéra como retraso, 
todo plazo injustificado^ que transcurra entre la emisiôn 
por el banco del chèque o de la letra y su expédition; si 
el plazo ha originado una ganancia, la mitad de esta debe 
abonarse a la administration (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) deudora; 

276 d) En todos los casos previstos en los numéros 273 a 275, las 
diferencias que no pasen del 5 por 100 se desprecian; 

277 e) Los numéros 267 a 271 son aplicables a la liquidaciôn de 
las diferencias; los plazos de liquidation se cuentan a 
partir del dia cle la réception del chèque o de la letra. 

278 (5) A peticiôn de la administration (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) acreedora, cuando el importe del saldo 
excéda de cinco mil (5.000) francos oro, la fecha del envio de un 
chèque o de una letra, la fecha de su compra y su importe, o la 
fecha de la orclén cle transferencia y su importe, deben ser notifi-
cados por la administration (o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida) deudora, mecliante un telegrama de servicio. 

CAPITULO XI 

Secretaria General de la Union 
Comité Consultivo Internacional Telefônico (C.C.Î.F.) 

Articulo 54 

Documentes puMicados por la Secretaria General 

279 En aplicaciôn del articulo 9, apartado 2, letras e) .y h), 2°, 
ciel Convenio, la Secretaria General pûblica los documentes siguien-

i) Plazo superior a. 4 dîas la(borable,s (dîas de trabajo); este plazso se cuenta 
desde el dîa de la eimisdôn del clieque (no comprendido este dïa) hasta el dïa 
de su envio. 
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tes, inspirânclose en las recomendaciones formuladas a este propô­
sito por el C J G J . F . : 

Estadîstica gênerai de la telefonia ; 
Nomenclâtor de los circuitos telefônicos internationales ; 
Mapas oficiales relativos a la red international. 

Articulo 55 

Comité Consultivo Internacional Telefônico (C.C.I.F.) 

280 (1) El Comité Consultivo Internacional Telefônico esta 
constituido y funciona de conformidad con las disposiciones del 
articulo 8 del Convenio y de la segunda parte del Reglamento Gene­
ral a él anexo. 

281 (2) Las administraciones (y/o empresas privadas de ex­
plotaciôn reconocidas) se conciertan entre-si para fijar toda dispo­
sition relativa al servicio telefônico internacional no contenida en 
el présente Reglamento; a estos efectos, se inspirai! en las recomen­
daciones formuladas por el C.C.I.F. 

CAPITULO X I I 

Disposiciôn final 

Articulo 56 

Entrada en vigor del Reglamento 

282 El présente Reglamento, anexo al Convenio, entrarâ en vigor 
el primero de julio de mil novecientos cincuenta. 

283 En fe de lo cual, los clelegados respectivos firman el présente 
Reglamento en un ejemplar que quedarâ depositado en los archivos 
del Gobierno de Francia, el cual remitirâ una copia certificada del 
mismo a cada gobierno contratante. 

En Paris, a 5 de agosto de 1949. 
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Pour l'Afghanistan : 

r 

Pour la République populaire d'Albanie 

Pour la 

Fédération de l'Australie : 

^ A > f A ^ - ^ ^ / 

Pour l 'Autr iche ; 

Pour la Belgique 
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Pour la République soviétique socialiste 

de Biélorussie : 

rffd<uu~*H; 

Pour la République populaire de Bulgarie : 

Pour Ce 

Pour le Chili 

Pour la Gaine 

-^fl&v çL*-J»— C^^-^^A^-^ 

^ *?^j~ ^y ^ - * ^ 
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Pour l'Etat de la Cité du Vatican 

Pour les Colonies portugaises 

,4a«-«s<-*^<iB» 

Pour le Congo belge et les Territoires du Ruanda-Urundi 

Pour le Danemark : 

%y^*~~-^ji^î#-
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Pour la Répii 

Pour l'Egypte 

^ J ^ 

—\^3 

/ %J> 

Pour l 'Ethiopie : 

s 

Pour la Finlande 
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Pour l a France : 

w 
\y UAXAMA 

Pour la Grèce : 

Pour l a République de Honduras 

ldsJ[iri*~*~x> x--**-*-^ 
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Pour l a Hongrie 

/ 

Pour l ' I n d e 

^ •&T7J4t**%L^*^-

l~by -p 

/•D. ft-r. V»»"**-) 

Four l ' I n d o n é s i e : 
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Pour l ' I ran : 

<K J& am 

Pour l'Irlande : 

Pour l'Etat d'Israël : 

Pour l'Italie : 

,^jz^e^^y 

Pour le Liban 

4^%^f . 
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Pouf le Luxembourg : 

Pour Monaco ; 

• Ù£t 
Pour le Nicaragua ; 

Pour la Norvège : 

Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour le Pakistan 
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Pour Panama : 

Pour les Pays-Bas, lea Antilles néerlandaises et le Surinam 

- ^ S ^ r r ^ ^ 1 ^ 

Pour la Réwiblique de Pologne 

\ 1 •>\.J A 'ïA^^v^ 

Pour le Portugal Î 

s J // ^^~~7 /y y 

-"1V 
rs 

^ 
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Pour les Proteotorats français du Maroo et de la Tunisie 

Pour le Maroo : Pour la Tunisie ; 

3 p ^ J r 5 3 ^ 

Pour la République fédérative populaire de Yougoslavie 

/ 
^?«^^c^e^- îu 

Pour la République Socialiste Soviétique le l'Ukraine 

Pour la Rhodésie du Sud : 

Pour la République populaire roumaine : 



51 

Pour le Royaume-Uni "de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 

Pour la Suède 

Pour la Confédération suisse : 
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Pour la Syrie 

Çy^/^y^ # ->• 
/ 7 

Pour la Tchécoslovaquie 

Pour les Territoires d'Outre-Mer de la République françaî 

et les territoires administrés comme tels : 

i^^ydh— 

Pour la Turquie 

r A J>W V ù> 
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Pour l'Union de l'Afrique du Sud 
et le Terri toire du Sud-Ouest Africai-n 

U.Q^UeU^X 

Pour l'Union des Républiques Social is tes Soviétiques 

Pour la République orientale de l'Uruguay 

Pour les Etats-Unis de Venezuela 

^ ^ ^ - ^ ^ r r r r r ^ : 
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APENDICE !) 

Pago de los saldos 

284 Las monedas de pago utilizadas y las reglas de conversion en 
la moneda de pago cle los saldos expresados en francos oro, a que se 
refiere el numéro 271 del Reglamento Telefônico, son las siguientes: 

A. Monedas de pago 

285 Las monedas utilizadas para el pago cle los saldos en francos 
oro de las cuentas telefônicas internacionales son las siguientes: 

286 «•') Si el pais de que dépende la administraciôn (o empresa pri­
vada de explotaciôn reconocida) acreedora esta unido por 
un acuerdo monetario especial al pais de que dépende la 
administraciôn (o empresa privada. de explotaciôn recono­
cida) deudora, la moneda designada por este acuerdo ; 

287 o) Si estos paises no estân unidos por un acuerdo monetario 
especial, el acreedor puede solicitar: 

288 1- Ya sea la moneda de un pais en el que el banco central 
de emisiôn, u otra instituciôn oficial, compre y venda 
libremente oro o divisas oro contra moneda nacional, 
a tipos fijos determinados por la ley o en virtud de un 
arreglo con el gobierno (moneda denominada mâs ade-
lante «moneda oro»); 

289 -• Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda 
se cotice libremente con relaciôn a las otras monedas 
(moneda denominada mâs adelante «moneda libre») y 
cuya paridad oro se fi je por el Fondo Monetario Inter­
nacional ; 

290 3. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se 
cotice libremente con relaciôn a las demâs monedas 
(moneda libre) y cuya paridad oro esté determinada por 
una. ley interna o por un arreglo entre el gobierno y 
una instituciôn oficial de emisiôn de este pais; 

1) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Tek 
grâfico. 
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291 L Ya sea su propia moneda, que puede no responder a las 
condiciones fija (la s eu los numéros 288, 289 ô 290; en 
este caso, es necesario que las administraciones <o em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, 
lo consientan ; 

292 c) Si las monedas de varios paises responden a las condiciones 
fijadas en los numéros 288, 289 ô 290, corresponde a la 
administraciôn {o empresa privada de explotaciôn recono­
cida) acreedora désignai- la moneda de pago que le conviene. 

B. Reglas de conversion 

293 La conversion en moneda de pago de los saldos en francos oro 
se efectûa segûn las reglas siguientes: 

294 «) Si las administraciones (o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) dependen de paises unidos por acuerdos mone-
tarios especiales, la conversion se efectûa: 

295 L A elecciôn de la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) deudora, ya sea directamente 
en la moneda del pais acreedor a la paridad oro fijada 
para esta moneda por el Fondo Monetario Internacional, 
y a por medio de la moneda del pais deudor sobre la 
base de la paridad oro aprobada para esta moneda por 
el Fondo Monetario Internacional; el resultado obtenido 
en moneda del pais acreedor o en moneda del pals deu­
dor. ise transformarâ eventualmente en la moneda de 
pago, de conformidad con los acuerdos monetarios espe­
ciales que unen a los clos paises; 

296 2. .Si no existe paridad oro aprobada por el Fondo Mone­
tario Internacional, tanto para la moneda del pals 
acreedor como para la del pais deudor: a la paridad 
oro de una moneda que responda a una u otra de las 
condiciones previstas en los numéros 288, 289 ô 290; 
el resultado obtenido se convierte después en la moneda 
del pais deudor al cambio oficial practicado para esta 
ultima moneda en el pais deudor y, eventualmente, la 
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moneda del pais deudor en la moneda de pago, de confor­
midad con los acuerdos monetarios especiales; 

'2B1 ?>- A elecciôn de la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn recqnocida) deudora, ya sea directaniente 
en la moneda del pais acreedor y a la paridad oro fijada 
para esta moneda por una ley de este pais o por un a,rre-
glo entre el gobierno y una instituciôn oficial cle emi­
siôn, ya sea por medio cle la moneda del pais deudor 
y a la paridad oro fijada para esta moneda por una ley 
de este pais o por un arreglo entre el gobierno y una 
instituciôn oficial de emisiôn; el resultado obtenido en 
moneda ciel pais acreedor o en moneda del pais deudor se 
transformarâ eventualmeute en la moneda de pago, cle 
conformidad con los acuerdos monetarios especiales que 
unen a los dos paises; 

2 § 8 ?J) Si las administraciones (o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas) dependen de paises que no tienen con-
eertados acuerdos monetarios especiales, la conversion se 
efectûa como sigue: 

2S9 1- Si la moneda de pago es una moneda oro: a la, paridad 
oro de esta moneda; 

2. Si la moneda cle pago es una moneda libre apreciada en 
oro por el Fondo Monetario Internacional: a la paridad 
oro aprobada por este Fondo o a la paridad oro fijada 
por una ley interna o por un arreglo entre el gobierno 
y una instituciôn oficial de emisiôn ; 

3. Si la moneda cle pago es una moneda libre no apre­
ciada en oro por el Fondo Monetario Internacional: ya 
sea a la paridad oro fijada por una ley interna; o por 
un arreglo entre el gobierno y una instituciôn oficial 
cle emisiôn, ya por medio cle otra moneda libre que tenga 
una paridad oro aprobada por el Fondo; el resultado 
obtenido se transforma en la moneda de pago al cambio 
oficial vigente en el pais deudor el dia o la vispera de 
la transferencia o de la compra del chèque o de la letra ; 

c) Si, por acuerdo entre las dos administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, la moneda 
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de pago es la comprendida en el numéro 291, el saldo en 
francos oro se convierte en una moneda oro o en una moneda 
libre ; el resultado obtenido se convierte en moneda del pais 
deudor, y esta, en moneda del pais acreedor, al cambio-
oficial en vigor en el pals deudor el dïa o la vispera de la 
transferencia o de la compra del chèque o de la letra. 
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R e s o l u c i o n e s y R u e g o s 

RESOLUCION NUM. .1 

Prerrogativas internacionales de la U.I.T. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa-

Considerando: 

Que, de conformidad con los términos del articulo 1 del Acuerdo 
entre la Organizaciôn de. las Naciones Unidas y la U.I T las Na 
ciones Unidas reconocen a la U.I.T. como la instituciôn especializada 
encargada de adoptar, de conformidad con su Acta constitutiva las 
medidas necesarias para el cumplimiento de los fines seïïalados en 
la misma; 

Que estos fines se especifican en el articulo 3 del Convenio v 
en particular, en el apartado 1 de dicho articulo ; 

Que la no observancia de estas disposiciones puede ser causa 
de ciertas dificultades en materia de telecomunicaciones internacio­
nales; 

Resuelve 

llamar sobre este hecho la atenciôn de los Miembros v Miembros 
asoeiados de la U.I.T., con el fin de que en el seno de sus" respectivos 
Crobiernos y de los Servicios interesados hagan valer las prerroga­
tivas internacionales reconocidas a la U.I.T. ; 

Encarga 

al Secretario gênerai que incluya esta resoluciôn en el orden 
del dia de la Eeuniôn del Consejo de Administraciôn prevista para 
el 15 de agosto de 1949, con el fin de que pueda tomar las me­
didas necesarias y efectuar las gestiones pertinentes cerca de los 
Miembros y Miembros asoeiados de la U.I.T., asi como también de 
los organismes internacionales interesados, para que queden confir-
maclas las prerrogativas reconocidas a la U.I.T. en materia de tele­
comunicaciones internacionales. 
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BESOLUCION NUM. 2 

Conferencias telefônicas de la Organizaciôn de Naciones Unidas 
en circunstancias excepcionales 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefonica de Pa­
ris, 1949; 

Considerando 

la importancia de que, en circunstancias excepcionales y en 
materia de comunicaciones telefônicas, la O.N.U. pueda contar con 
facilidades especiales que le permitan el cumplimiento de la mision 
que, en virtuel cle la Carta de las Naciones Unidas, le incumbe con 
relaciôn al mantenimiento de la paz y cle la seguridad internacio­
nales, 

Becomienda: 

Que, en circunstancias excepcionales, los Miembros y los Miem­
bros asoeiados de la U.I.T. concedan facilidades especiales, con rela­
ciôn a las categorias de las conferencias telefônicas de Estado, a las 
peticiones de comunicaciôn que formule cualquiera de las personali-
dacles que a continuation se enumeran, que el Secretario gênerai de 
la O.N.U. désignant en cada circunstancia: 

Présidente del Consejo de Seguridad, 
Présidente cle la Asamblea General, 
Secretario gênerai de la O.N.U. o personalidael que él désigne 

para sustituirle, 
Présidente del Comité de Estado Mayor, 

por una parte; 
y por otra, 

un ministro miembro de un Gobierno, 
un représentante en el Consejo de Seguridad, 
un représentante en la Asamblea General, 
un miembro ciel Comité de Estado Mayor, 
el Présidente de un Subcomité régional de Estado Mayor, 
el Présidente cle una Comisiôn especial creada por el Consejo de 

Seguridad o por la Asamblea General, 
una personalidad encargada de una mision por el Consejo de 
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Seguridad o por la Asamblea General. 

Estas facilidades especiales se refieren al orden de las comuni­
caciones solicitadas y a la' duraciôn cle las conferencias. 

Se conceden con carâcter estrictamente personal a las persona-
lidades designadas en la forma anteriormente indicada ; 

Encarga 

al Secretario gênerai de la U.I.T. que transmita esta recomen­
daciôn a los Miembros y Miembros asoeiados de la Union. 

RESOLUCION NUM. 3 

Intercambio de franquicias entre la U.I.T. y la U.P.U. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949; 

Considerando : 

a) Que la Comisiôn Ejecutiva y cle Enlace de la U.P.U. ha 
aplazaclo «sine die» las negociaciones con la U.I.T. rela­
tivas al intercambio de franquicias entre la U.I.T. y la 
U.P.U.; 

- 6) Que la reciprocidael en el intercambio cle franquicias no 
puede llevarse a cabo cle una manera satisfactoria ; 

c) Que las cargas originadas por la concesiôn cle estas fran­
quicias estarian desigualmente repartidas entre los paises ; 

Resuelve 

que no ha lugar, por el momento, a continuai- el examen de 
este asunto. 

RESOLUCION NUM. 4 

Contribution de las empresas privadas de explotaciôn 
a los gastos extraordinarios de la Union 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949 ; 
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Refiriéndose al articulo 14 del Convenio, apartado 3, pârra-
fo (2), concerniente a la contribuciôn cle las empresas privadas de 
explotaciôn a los gastos extraordinarios de la Union, y a la défini­
tion que del férmino «Delegado» se da en el Anexo 2 del Convenio; 

Teniendo en cuenta los diferentes puntos de vista expuestos en 
el curso de las deliberaciones de la Conferencia; y 

Considerando: 

Que en lo relativo a la contribution a los gastos extraordina­
rios de la Union debe observarse una régla ûnica, aplicable a todas 
las conferencias y reuniones a que se refiere el articulo 14, apar­
tado 3, pârrafo (2) del Convenio; y 

Que la cuestiôn no es exclusiva de la Conferencia de Paris, sino 
que se refiere a todas las conferencias y reuniones de la U.I.T.; 

Encarga al Secretario gênerai: 

1° Que incluya la cuestiôn en. el orden del dia de la Réunion 
del Consejo de Administraciôn prevista para el 15 de agosto de 1949, 
con el fin de que estatuya en lo referente a la régla gênerai que ha 
de aplicarse por la Union en lo relativo a la contribuciôn a los gastos 
extraordinarios, y 

2° Que comunique al Consejo cle Administraciôn los informes 
de la Comisïôn 5 que tratan de este problema. 

RESOLUCION NUM. 5 

Ejecuciôn de los trabajos del programa de interconexiôn 
telefônica para Europa 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949; 

Informada de las peticiones cle las Naciones Unidas, de la 
U.N.E.S.C.O., de la Câmara de Comercio Internacional y de la Fédé­
ration Internacional de Editores de Periôdicos, relativas a la super-
prioridad o a la prioridad en el trâfico telefônico internacional, asî 
como a la réduction de tarifas, etc., y 
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Considerando: 

1° Que los plazos de espéra cle algunas relaciones telefônicas 
importantes son todavia muy largos, lo que no permite aten-
der cumpliclamente las necesidades de los usuarios; 

2° Que las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) telefônicas no pueden pensar en reduc-
ciones cle tarifas en momentos en que estân dispuestas a 
invertir sumas considérables para ampliar de modo muy" 
importante la red de las lineas de telecomunicaciôn y las 
centrales telefônicas, y que el acortamiento de los plazos 
de espéra en el servicio internacional y la mayor rapidez 
cle este servicio que cle tal ampliaciôn ban de resultar son 
los medios mâs eficaces para dar satisfaction a los usuarios ; 

3° Que hace ya très anos se élaboré un programa gênerai de 
interconexiôn telefônica para Europa, en el que se preveia 
un considérable aumento de circuitos en las relaciones tele­
fônicas europeas, programa no realizado todavia; 

Recomienda 

a todas las administraciones (y empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas) telefônicas que aceleren la ejecuciôn cle ese pro­
grama en la medida de sus posibilidades econômicas. 

RESOLUCION NUM. 6 

Estudio por el C.C.LT. y por el C.C.I.F. de las tarifas aplicables 
a los servicios meteorolôgicos por arriendo de circuitos 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949; 

Considerando 

el régimen de arriendo de los circuitos telegrâficos y telefônicos, 

Recomienda 

al C.C.I.T. y al C.C.I.F. que estuclien si pueden concederse, y 
en que condiciones, reducciones de tarifas, por circuitos arrendados, 
a los servicios meteorolôgicos. 
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RUEGO NUM. 1 

Franquicia telegrafica y telefônica de los delegados 
y représentantes en las conferencias y reuniones de la U.I.T. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949; 

Después de eœaminar la cuestiôn relativa a la franquicia tele­
grafica y telefônica dé los delegados y représentantes en las confe­
rencias y reuniones de la U.I.T.; 

Considerando : 

Que las distintas administraciones pueden concéder de manera 
diferente la franquicia prevista en el articulo 27 del capîtulo 6 del 
Reglamento General anexo al Convenio; 

Que esta diferencia de aplicaciôn de la franquicia da lugar a 
descontentos entre los participantes en las conferencias y reuniones 
aludidas ; 

Que la administration del pais en que se célébra una confe­
rencia o una réunion debe someter previamente sus proposiciones a 
este respecto a las demâs administraciones, lo que da siempre lugar 
a un considérable intercambio cle telegramas de servicio o cle corres­
pondencia ; 

Que, desgraciadamente, se ha comprobado la existencia de abu-
sos en el empleo de la franquicia, especialmente en las relaciones 
telefônicas privadas; 

Que todos estos inconvenientes ocasionan graves perjuicios al 
trâfico privado tasado, 

Formula el siguiente ruego: 

Que en las conferencias y reuniones de la U.I.T., los beneficiarios 
de la franquicia que se enumeran en el articulo 27 del capitulo 6 
del Reglamento General, los directores de los C C I . , el Subdirector 
del C.C.I.R., las administraciones y, en cuanto sea posible, las em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas, se atengan, en materia 
de franquicia, a las reglas siguientes: 

1° Franquicia telegrafica 

a) Los telegramas privados «Conferencia» deben cruzarse, en 



principio, entre quienes tengan derecho a la franquicia y su familia; 

b) Los delegados y los représentantes, el Secretario gênerai, los 
directores de los C C I . , el Subdirector del C.C.I.R., los secretarios 
générales adjuntos y los miembros del Consejo de Administraciôn 
pueden cruzar telegramas con franquicia bien sea con su adminis­
traciôn, bien con la sede de la Union ; 

c) No se admiten los telegramas «Conferencia» urgentes y/o 
redactados en lenguaje secreto. Sin embargo, los jefes de delegaciôn 
o sus suplentes y los miembros del Consejo de Administraciôn pueden 
cruzar telegramas urgentes y/o redactados en lenguaje secreto con 
su administraciôn. 

go Franquicia. telefônica 

a) La franquicia telefônica se limita a las relaciones con los 
paises situados en Europa. Da derecho por beneficiario -y por semana 
a una conferencia privada a celebrar, en principio, con la familia, 
de 6 minutos de duraciôn; 

b) En las mismas relaciones, los delegados y los représentantes, 
el Secretario gênerai, los directores de los C C I . , el Subdirector del 
C.C.I.R., los secretarios générales adjuntos y los miembros del Con­
sejo cle Administraciôn, pueclen celebrar conferencias con franquicia 
bien sea con su administraciôn, bien con la sede de la Union; 

c) No se admiten las conferencias «Conferencia» urgentes. Sin 
embargo, los jefes de delegaciôn o sus suplentes y los miembros del 
Consejo de Administration pueden celebrar conferencias urgentes 
con su administraciôn. 

RUEGO NUM. 2 _ ; 

Trato que debe darse a las telecomunicaciones de los organismos 
subsidiarios de las Naciones Unidas y de las instituciones 

especializadas 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de Pa­
ris, 1949; 

Considerando : 

1° Que el articulo IV, section 11, del Convenio sobre los privi-
. legios e inmunidades de las instituciones especializadas de las Na­
ciones Unidas, prevé que «estas instituciones gozarân, en sus cornu-
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nicaciones oficiales dentro del territorio de todo Estado parte en 
este Convenio, de un trato no menos favorable que el concedido por 
el Gobierno de este Estado a cualquier otro Gobierno, comprendida 
su mision diplomâtica, en materia de prioridad, tarifas y tasas de 
eorreo, cablegramas, telegramas, radiotelegramas, telefotos, comuni­
caciones telefônicas y otras comunicaciones, asi como en materia de 
tarifas de prensa para las informatiques de prensa y radio»; 

2° Que, segûn los términos del .Anexo I I del Convenio de Atlan­
tic City, 1947, los telegramas y las comunicaciones telefônicas del 
Secretario gênerai cle las Naciones Unidas y de los jefes de los 
organismos subsidiarios de las Naciones Unidas gozan de los privi-
legios cle Estado; 

3° Que, aprobando el texto actual del. Convenio sobre los pri-
vilegios e inmunidades de las instituciones especializadas, la U.I.T. 
daria una amplitud considérable a la definiciôn que la Conferencia 
de plenipotenciarios de Atlantic City, 1947, diô de los telegramas 
de Estado y de las comunicaciones telefônicas de Estado ; 

4° Que el Consejo de Administraciôn, después cle examinar la 
cuestiôn en su tercera Réunion, estimé que la Union podîa invitar 
a las Naciones Unidas, ya a modificar el articulo IV del Convenio 
de las Naciones Unidas, para armonizarlo con la definiciôn de los 
telegramas; de Estado y de las comunicaciones telefônicas de Estado, 
ya a suspender la aplicaciôn de este articulo hasta que la Confe­
rencia de plenipotenciarios tomase una décision sobre este asunto 
en Buenos Aires, en 1952; 

5° Que el Secret|rio gênerai de las Naciones Unidas lia puesto 
en conocimiento del Secretario gênerai de la U.I.T., que el Convenio 
sobre los privilegios e inmunidades de las instituciones especializa­
das no puede ser revisado si no es a peticiôn de un tertio de los 
Estados contratantes y previa aprobacion por una Conferencia con-
vocada por el Secretario gênerai de las Naciones Unidas, y que este 
Convenio np contiene ninguna disposiciôn concerniente a la suspen­
sion de su aplicaciôn; 

6° Que el Secretario gênerai de la U.I.T. estima que el pro-
Mema continua en pie y que séria interesante que la Conferencia 
Internacional Telegrafica y Telefônica de Paris, 1949, formulara una 
recomendaciôn sobre este asunto, que pudiera servir de guia al Con­
sejo de Administraciôn o a la Conferencia de plenipotenciarios; 
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7° Que en la definiciôn de los telegramas de Estado y de las 
comunicaciones telefônicas de Estado contenida en el Anexo I I del 
Convenio de Atlantic City, se hace mention de los jefes de los orga­
nismos subsidiarios cle las Naciones Unidas; 

8° Que la Union esta obligada por las disposiciones del Conve­
nio de Atlantic City; 

9° Que es notorio que el numéro de las instituciones intergu-
bernamentales asociadas a los trabajos de las Naciones Unidas no 
déjà de aumentar; y que, en estas condiciones, el interés bien com-
prendido de los servicios de telecomunicaciones de los Miembros y 
Miembros asoeiados de la Union y de los usuarios de dichos servicios 
estriba en no extender a las instituciones especializadas de las Na­
ciones Unidas los privilegios de las telecomunicaciones de Estado ; 

Formula el siguiente ruego: 

Que el Consejo de Administraciôn de la U.I.T. se sirva procéder 
a un nuevo examen de este problema, inspirândose en las conside-
raciones anteriores y en las recomendaciones siguientes: 

(1) Que, en interés de los servicios telegrâfico y telefônico inter­
nacionales, el Consejo de Administraciôn de la Union se sirva adoptar 
medidas para establecer y tener al dia una lista de los organismos 
subsidiarios de las Naciones Unidas, y para que se dé conocimiento 
de esta lista y de cualquier modificaciôn que en la misma pudiera 
en lo sucesivo introducirse a los Miembros y Miembros asoeiados 
de la Union; 

(2) Que el Consejo de Administraciôn se sirva senalar a la aten-
ciôn de todos los Miembros y Miembros asoeiados de la U.I.T. el 
contenido del présente ruego y que recomiende, a réserva de las deci­
siones a las que las autoridades calificadas puedan llegar en la 
cuestiôn relativa al conflicto de obligation, que estos Miembros y 
Miembros asoeiados limiten a los jefes de los organismos subsidiarios 
de las Naciones Unidas la concesiôn de los privilegios de las telecomu­
nicaciones de Estado previstos por el Convenio de Atlantic City, bien 
por medio de réservas apropiadas sobre el articulo IV, section 11, del 
Convenio sobre los privilegios e inmunidades de las instituciones 
especializadas, bien por cualquier otro procedimiento adecuado; 

(3) Que el Consejo de Administraciôn invite al Secretario gê­
nerai de la U.I.T. a ponerse en relaciôn, a propôsito de este asunto, 
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con el Secretario gênerai de las Naciones Unidas, y proponga que 
las Nationes Unidas consideren la posibilidad de derogar el arti­
culo IV, section 11, del Convenio sobre los privilegios e inmunidades 
de las instituciones especializadas; 

(4) Que las administraciones representadas en la Conferencia 
International Telegrafica y Telefônica de Paris, 1949, recomiendeu 
a sus Gobiernos respectivos que apoyen, por medio de sus représen­
tantes cerca de las Naciones Unidas, la proposition de la U.I.T. que 
tiende a la dérogation del articulo IV, section 11 ; 

(5) Que en el caso de que el articulo IV, secciôn 11, del Con­
venio sobre los privilegios e inmunidades de las instituciones espe­
cializadas de las Naciones Unidas no sea derogado antes de la Con­
ferencia de plenipotenciarios de Buenos Aires, 1952, el Consejo de 
Administraciôn, en la ûltima Réunion que célèbre antes de la aper-
tura de dicha Conferencia, formule sobre este asunto las recomen­
daciones oportunas. 

RUEGO NUM. 3 

Firma y aprobacion de los Reglamentos 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Después de eœaminar la cuestiôn de la firma y aprobacion de 
los Reglamentos que le fué sometida por el Consejo de Administra­
ciôn (Acta 17a sesiôn, 3 a Réunion, pâg. 7) y que es objeto del docu­
mento nûm. 39 de la Conferencia; 

Considerando: 

1° Que se t rata de interpretar el Convenio y los protocolos 
anexos al mismo; 

2° La necesidad de dar una solution a esta cuestiôn en el caso 
de que antes cle la Conferencia de plenipotenciarios, prevista 
para 1952, hayan de reunirse Conferencias administrativas 
extraordinarias ; 

Formula el siguiente ruego: 

Que el Consejo de Administration se sirva examinai1 de nuevo 
la cuestiôn. 
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RUEGO NUM. 4 

Pago de los saldos de cuentas 
(articulo 53 del Reglamento Telefônico Internacional) 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefonica' de 
Paris, 1949; 

Considerando 

las- posibles ventajas que el « clearing » puede représentai*, 

Formula el siguiente ruego: 

Que los saldos acreedores y deudorés de cuentas en francos oro 
entre clos administraciones (y/o empresas privadas . de explotaciôn 
reconocidas) corresponsales, correspondientes a uno o a varios ser­
vicios de telecomunicaciones (servicio telegrâfico, servicio telefônico, 
servicio cle radiocomunicaciones, etc.), se compensen, en cuanto sea 
posible, cle modo que se obtenga un saldo gênerai sin que haya que 
efectuar sino un solo pago por el conjunto cle los servicios citados. 

RUEGO NUM. 5 

Pago de los saldos de cuentas internacionales 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefonica de 
Paris, 1949; 

Considerando 

que pueden surgir dificultades por el hecho de que el Regla­
mento de Radiocomunicaciones de 1947, aprobado en Atlantic City, 
establece, para el pago de los saldos de cuentas internacionales, réglas 
diferentes a las contenidas en los Reglamentos Telegrâfico y Tele­
fônico; 

Recomienda 

a las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) la aplicaciôn, en lo que sea de la competencia del Régla-
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mento de Radiocomunicaciones en materia de pago de saldos, las re­
glas que sobre el particular se contienen en el Reglamento Telegrâ­
fico; e 

Invita 

: al Secretario gênerai a. que ponga el présente ruego en cono-
cimiento de las administraciones (y empresas privadas cle explotaciôn 
reconocidas) interesadas. . ' 

RUEGO NUM. 6 

Constituciôn eventual de una oficina de compensaciôn 
para la liquidaciôn de las cuentas internacionales 

La Conferencia Internacional Telegrafica v Telefônica de 
Paris, 1949; 

Considerando 

las posibles ventajas que eî « clearing » puede représenter, 

Formula el siguiente ruego: 

Que las administraciones estudien, con miras a la prôxima 
réunion de la Conferencia de plenipotenciarios, el asunto relativo a 
que la Secretaria General se constituya en oficina de compensaciôn 
para la liquidaciôn, entre las administraciones (y/o empresas priva­
das de explotaciôn reconocidas) que acepten esta intervenciôn y que 
previamente hayan llegado a un acuerdo entre si y con la Se­
cretaria General, de las cuentas de toda îndole que se relacionen con 
el servicio internacional de telecomunicaciones; a condition, sin em­
bargo: 

1° De que cada administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) conserve el derecho de limitar la com­
pensation a determinados ramos del servicio y a determina­
dos paises ; 

2° De que las administraciones (o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) puedan renunciar a la intervenciôn de 
la Secretaria Général' avisândoselo asi con très meses de 
antelaciôn. 
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Tabla analîtica 

Materia 

Abonados (Véase Listes de abonados) 
Abono (Véase Comunicaciones de abono y Conferencias de 

abono). 
— Anulaciôn del bontrato 
— Contrato 
— Duraciôn '..'..'.'.'. 
— Importe . ' / 
— Prolongation 
— Rsnovaciôn 
— 'Resc i s ion '.'.]" 

Acuerdos entre Administraciones (y/o empresas" privadas de 
explotaciôn reconocidas) 

Acuerdos monetarios 

Aàministraciones de trânsito 
Aglomeraiciôn en las relaciones .'.'.'..'.'.'.'..' 
Anulaciôn (Véase Aviso de anulaciôn). 

— de un contrato de abono 
— de una peticiôn de comunicaciôn 
— —• — con aviso de llamada 
— — — por la que debe pagarse sobretasa. 

Aplicaciôn del Reglamento Telefônico 
Arriendo de circuitos a los servicios meteorolôgicos (Estudio 

por el CCLI.F. y por el C.C.I.T. de las tarifas aplicables 
al) 

Audition (Condiciones de) 

— (Condiciones de) (No percepciôn de tasa) 
Aviso de anulaciôn 
.Aviso de llamada. Entrega 

— (Véase Conferencias con aviso de llamada) 

Numéro 

74 
73 

73. 74 
73 
74 
75 
74 

5, 
29, 
55, 
71, 
83, 

28, 
43, 
67, 
80, 
95, 

145, 
158, 
177, 
193, 
245, 
257, 
281, 

23, 

66,' 
74, 
88, 

103, 111, 
147, 151, 
161, 174, 
181, 188, 
203, 226, 
248, 252, 
,262, 269, 
302. 
266, 286, 287, 

294-298 
165, 186 
153, 162 

74 
237, 238 

92, 239. 24© 
238 
1-5 

Resoluciôn 
nûm. 6 
26, 157, 

159, 173 
232 

148, 240 
91, 92 
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Materia Numéro 

Aviso previo (Véase Cônferenicia con aviso previo). 
Avisos de servicio. Gratuidad 

— relativos a las peticiones de comunicaciôn 
(Orden de transmision) 

Banco Central de Emisiôn 
Banco de Pages Internacionales 
Boisa (Véase Csntral de Boisa). 

— (Véase Conferencias de Boisa). 
Bolsista 

CCI.F. (Véase Comité Consultivo Internacional Telefônico) 
Central de boisa 
Central telefônica. Définition 

— Hora légal 
— Horas de funcionamiento y su indication 
— con cifras arâbigas en las listas de 
— abonados 

Centro de trânsito international. Definiciôn 
Circuito(s). Averîa, réparation y sustituciôn 

— Constituciôn y conservation 
— Sélection 
— directo de trânsito (Definiciôn) 
— internationales (Constituciôn de sectiones de) 
— — (Nomenclâtor de) 
— telefônico (Définition) 
— —• international (Definiciôn) 
— telefônicos internationales (Oomunicationes de 

servicio' concernientes al restabletimiento de) 
Clearing (Gastos de) 
Comité Consultivo Internacional Telefônico. 

Estudio por el CCI.F. y por el C.C.I.T. de las tarifas 
aplicables al arriendo de icircuitos a los servicios me 
teorolôgicos ' 

Franquicia telefônica . . . . . . . . 
Recomendaciones formuladas por el C.C.I.F 

Oomparaeiôn de los minutos de conferencia 
Composition de la tarifa 
Comunieatiôn(es) Corte 

— Especificaciôn de la hora de estableci' 
miento 

— Establecimiento e interrupciôn 

Orden 
Orden alternative 
Peticiones (Véase Peticiones de comunica­

ciôn) . 

59 

149 

288 
269 

105 

98, 105 
7 

38 

34, 35, 42 
9 

30, 162 
23, 26, 33 

145 
12 

24-26, 31 
32 
10 
11 

138-141 
267 

Resoluciôn 
nûm. 6 

62 
27, 279, 281 

248-250 
182-186 
78, 166 

112 
144, 147-159, 
166, 174, 178, 

232 
1,28-137 

154 
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Materia 

ComunieaciônOes) Préparat ion 

— Prioridad 
— directa (Definiciôn, 

— rehusada (Definiciôn) 
— — (Tasa pereibida) 

Comunicaciones con aviso de l lamada. (Véase Conferencias 
con aviso de l l amada) . 

Ocmunicaciones con aviso previo. (Véase Conferencias con 
aviso previo). 

Oomunicationes de abono. Corte 
— Establecimiento 

— ... „—.„,.. .Y?ase tamibién Conferencias de 
abono 

Ocmunicaciones de Estado con prioridad 
— — ordinarias 
— — relâmpagô 
— — sin prioridad 
— — urgentes 

Comunicaciones de servicio. Funcionarios autorizados para 
pedirlas 

— —• Limitat ion 
— — concernientes al restaiblecimien-

, to de circuitos telefônicos 
internationales 

— — relâmpagô 
— — urgentes 
— — (Véase también Conferencias de 

socorro). 
Comunicaciones de socorro . 
Comunicaciones de trânsito. Définition 

— — Establecimiento 
Comunicaciones pagaderas en efl destino y consideradias como 

procedentes del pais de destino • 
Comunicaciones privadas ordinarias. 

— V — relâmpagô 
— — urgentes 

Comunicaciones relâmpagô 
Conferencia (s). Categorias 

— Definiciôn 
— Dificultades en su curso 
— Duraciôn 

Duraciôn tasable 
Limitaciôn de su duraciôn. 
Minutos de conferencia . . . 
N&gativa de pago 
Prioridad 
Sènal de fin 

Numéro 

153, 155-158, 
170. 174, 193 

126-146 
13 
17 

243, 244 

78 
77 

77, 81, 142 
136 
131 

137, 143 
77, 81 

61-63 
165 

138, 141 
130, 138 

134 
77, 81, 140 

14 
152 

256 
143 
132 
135 

77, 81 
47-103 

16 
233, 234 

160-166, 176, 
179-181 

167-175, 233 
160-166 

248 
222 

66-68 
172 
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Materia 

ConferenciaCs). (Divergencias respecto de la duraciôn tasable 
de una) 

— telefônica (Duraciôn tasable de una) (De 
finition) 

Conferencias con aviso de llamada 

— Tasaciôn 
Conferencias con .aviso previo 

— Tasaciôn 
—• Validez „. 

Conferencias de abono 
— — (Véase tamibien Comunicaciones de 

abono) 
— — Hora y duraciôn 
— —• Tasaciôn 
— — que no han. podido celeibrarse o cuya 

duraciôn ha sido inferior a la con-
cedida 

Conferencias de boisa [\ 
— Duraciôn tasable [[[ 
— Tasaciôn ' 

C'onferenoias de Estado 
— Différenciation 
— Limitaciôn ] 
— Peticionarios autorizados 
— Tasaciôn 

Ccnferencias de Estado ordinarias ..................'. 
— relâmpagô' 

— — urgentes 
Oonf erencias de servicio [_[ 

— Definiciôn 
— Funcionarios autorizados para pedirlas 
— Gratuidad del servicio telefônico para la transmf-

siôn de telegramas de servicio y de avisos de 
servicio 

— Gratuidad 'del servicio telegtrâfico para la ejecuciôn 
del servicio telefônico internacional 

— Hora de establecimiento ' * * " " 
— Limitaciôn 

Conferencias de servicio relâmpagô 
— — urgentes 

Conf erencias de socorro. Prioridad " . . . 
~ — Tasaciôn 

Conferencias fortuitas a hora fija 
— Taisatiôn _ ,. 

Conferencias pagaderas en el destino . . . . . . . . . ' . 
— Tasaciôn '...'.'. 
— Tasa pagada por el destinatario. . . . . . 

Numéro 

175 

121 
87, 92, 120, 

122, 124, 125, 
239-240 
217-220 

82-86, 120-122, 
1-24, 170, 225, 

245 
211-216 
85, 86 
69-78 

76 
201-207 

241, 242 
97-99, 122 

171 
223 

47-57 
55, 57 

164, 165 
48-54 

196 
55 

55, 57, 131 
55, 57, 81 

58-64 
58 

61-63 

59 

60 
64 
165 
64 
64 

67, 68, 156 
199, 200 

79-81, 225 
208, 210 

93-96, 256 
221, 222 

195 



75 

Materia 

Conferencias privadas ordinarias 
— — relâmpagô 
— — urgentes 

Clonf erencias reléimpiaigo 
— Tasaciôn 

Conferencias y reuniones de la U.I.T. 
— Franquicia telegrâfiica y telefônica a los delegados 

y représentantes 
Consejo de Administration (Cuestiones sometidas al) 

Conservation de extractos de cuentas 
— (Mediciones: periôdicas de) 

Constituciôn y utilisation de la red internacional. 
Contrato de abono (Véase Abono). 
Conversion en la moneda de pago (Reglas de) . . . 

Carte de una comunicaciôn: 
Cuentas. Aceptaciôn e intercambio '. 

— Conservation de los extractos 
— Constitution eventual de una oficina de compen-

isaciôn para la liquidaciôn de las cuentas inter­
nationales 

— Diferencias 
— Establecimiento 

Gastos de pago 
Notification de su acepta c'.on 
Pago de saldos 

— Plazo para su remisiôn 
— . Riectifiicatiôn 
— Tasas especiales 
— Unidad monetaria •, 

Cuentas mensuales 

Cuentas trimestrales 

Aceptaciôn 
Notification de la aceptaciôn. 
Révision 

— • — Pago 

Chèques o letras de cambio 

Définition de los términos empleados en el Reglamento 
Telefônico 

Desvalorizatiôn de la moneda del pais acreedor ".'. 
Detasas y reembolsos 

Numéro 

65, 143 
57, 132 

57, 66, 135 
67, 81 

198 

Ruego nuni. 1 
Resoluciones 
nûms. 1, 4 

Ruegos 
nûms. 2, 3 

264 
33 

23-32 

271, 274, 
293-302 
78, 166 
257-263 

(264 

Ruego nûm. 6 
260, 261 

157, 220, 242, 
247, 256 

267 
259 

265-278, 
284-302 

258 
263 

123, 252, 253 
247 

251, 254, 
257, 258 

260 
259 
261 

46, 262, 263 
265, 266 

268, 272, 273, 
275, 277, 278, 

301, 302 

6-22 
274 

231-246 
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Materia 

Disposiciôn final • • • 
Divisas oro 
Dotales sobretasas 
•Documentes publicados por la Secretaria General. 
Duraiciôn del abono. (Véase Abono). 

— de las conferencias de abono 
— del servicio 
— de una conferencia (Limitation de l a ) . . . 
— tasable de una conferencia 
— — — (Divergencias) 
— — — -(Réduction) 
— — — telefônica (Definiciôn) 

[mpresas privadas de explotaciôn reconocidas. Contribution 
a los gastos extraordinarios de la Union. , 

Entrada en vigor del Reglamento Telefônico.. 
Enitregia de los avisos de llamada 

— por propio 
Equivalentes monetarios 
Estaciones de repetidores 
•Estadistica gênerai telefônica 
Estado (Véase Comunicaciones de Estado y 

de Estado). 
Exenciôn de tasas 
Extractos de cuentas. Conservation 

Conferencias 

Facilidades otorgadas a las Naciones Unidas. 

Firma del Reglamento Telefônico .. 
— y aprobacion de los Reglamentos 

Fondo Monetario Internacional 

Franco oro 

FranquieiateD entre la U.I.T. y la UP.U. (Intercambio de). 

— telegrafica " y telefônica a los delegados y re 
présentantes en las conferencias y reuniones 
de la U.I.T. 

Frontera (Oficinas situadas a uno y otro lado de la) 
— (Relaciones entre redes prôximas a la) 
— — — (Tasas) 

Numéro 

282, 283 
288-299 

325 
32, 279 

76 
34-37 

160-166 
167-175 

175 
233 
21 

Resoluciôn 
nûm. 4 
282, 283 

91, 92 
240 

228-230 
33 
279 

58-64 
264 

Resoluciones 
nûms. 2, 5 

283 
Ruego 

nûm. 3 
289, [295, 296, 

300, 301 
177, 178, 227, 
228, 247, 260, 
266, 271, 278, 

293 
Resoluciôn 

nûm. 3 

Ruego 
nûm. 1 

35 
126, 181, 192 

252 



— 77 

Materia 

Funcionarios autorizados para pedir comunicaciones 
fônicas de servicio . ' 

tele-

Qastos de clearing 
extraordinarios de la Union (Contribuciôn de las 

empresas privadas de expiotacdôn reconocidas a los) 

Gratuidad de las modificaciones en las peticiones de comu-
caciôn 

—. del servicio telefônico en la transmision de tele­
gramas de servicio y de avisos de servicio.... 

— del servicio telegrâfico en la ejecuciôn del servicio 
telefônico internacional '. 

Hora(s) de establecimiento de una comunicaciôn 
—• de estableckniento de una conferencia de servicio 

de las conferencias de abono 
— de réception de las peticiones de comunicaciôn 

(Prioridad) 
— légal 

que deben anotarse al verificar las condiciones de 
audition 

Incidentes de servicio 
Information (Peticiones de) 
Instituciôn oficial de emisiôn 

Interconexiôn telefônica para Europa (Ejecuciôn de los tra-
foa'jos del programa de) 

Intereses de sumas deibidas por una administraciôn 

Lengua(s) francesa, utilizada en la explotaciôn de circuitos 
telefônicos entre administraciones de lenguas 
diferentes 

— oficiales de la Union 
Letras de cambio (Véase Chèques). 
Liquidaciôn de cuentas internationales (Constitution even 

tuai de una oficina de compensaciôn para la) 
Listas de abonados. Caducidad 

— Confection 
— Remisiôn 

Rflapas oficiales relativos a la red internacional. 
Mediciones periôdicas de conservation 

Numéro 

61-63 

267 

Resoluciôn 
nûm. 4 

123 

59 

60 

112 
64 
76 

146 
38-39 

157 

157, 173 
100-103 

:288, 290, 297, 
300, 301 

Resoluciôn 
nûm. 5 

265 

151 
43 

Ruego nûm., 6 
44 

40-43 
46 

279 
33 
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Materia 

Minutos de una conferencia (Comparaciôn de los) 
— tasados 

Moneda de pago del pais acreedor (Desvaiorization de la) 
—• —• (Revalorizatiôn de la) 
— libre 

Nationes Unidas. Conferencias telefônicas de la O.N.U en 
circunstancias. excepcionales 

Facilidades oto-rgadaB a las Nationes 
Unidas 

Programa de interconexiôn telefônica pa­
ra Europa 

e instituciones especializadas (Trato que 
debe darse a las teleicomunicationes de 
los organismos subsidiarios de las).. 

y U.I.T. (Acuerdo entre las) 

Nomenclâtor de les circuitos telefônicos internationales.. 
Numéro equivocado (Comunicaiciones pedidas con) 

Oficina cabeza de linea international (Atribuciones) 

— — — (Définition) 
— de compensation para la liquidation de cuentas in­

ternacionales (Constitution eventual de una ) . . . . 
Orden alternativo en el establecimiento de comunicaciones 

— de las comunicaciones 
Oro (Divisas) 
— (Franco) , 

Perception de tasas 

Numéro 

248-250 
249, 251 

274 
274 

289, 290, 300, 
301, 302 
288, 299 

Resoluciôn 
nûm. 2 

Resoluciones 
nûms. 2, 5 

R&soluciôn 
nûm. 5 

Ruego nûm. 2 

Resoluciôn 
nûm. 1 

32 
246 

33, 36, 76, 
77, 81, 144-

146, 148, 150, 
15|2, 154, 157-
159, 162, 173-
175, 193, 203, 
213, 219, 224, 
234, 235, 238, 

248, 249 
7 

Ruego nûm. 6 
154 

128-137 
288-299 

177, 178, 227, 
228, |247, 260, 
266, 271, 278, 

293 

194, 195 
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Materia 

Feriodo de mucho trâfico 

— de poco trâfico 

— de tasaciôn que debe considerarse 'en las conferen­
cias pagaderas en el destino 

Peticiones de comunicaciôn — 

—- (Véase Anulaciôn). 
— Definiciôn 

Forma 
— Gratuidad 
— Limitation 
— Modification 
<— Validez 

Peticiones de comunioaciôn (Avisos de servicio relativos a las) 
—- — con numéro equivocado 
—• — . no seguida de comunicaciôn 

Peticiones de informaciôn •. 
— — Tasaciôn 

Préparation de 'comunicaciones 

Prerrogativas internacionales, de la U.I.T 

Prioridad de las conferencias 
Propio (Éntrega por) 

— (Tasa de) 
Pulblicaciones de la Secretaria General 

Reclamationes en caso de dificultades surgidas en el curso 
de una conferencia (Tramitaciôn de) 

Rectification de cuentas 
Red(es) international '(Constitution y utilizatiôn de la) 

- - — .(Mapas oficiales relativos a la) 
prôximas a la frontera (Relaciones entre) , 

Remisiôn de cuentas '(Plazo para la) ; . , .. 
Repetidores (Estaciones de) . . . . 
Révision de cuentas mensuales 

Saldos de cuenta (Pago de los) 

Secretaria General. Documentes publicados por ella. 
— — Franquicia telefônica 

Numéro 

148 
113 

176, 187-193, 
202, 203, £08, 

210 
187-193, 202, 

209, 210 

221 
77, 104-125, 

144-146, 148, 
149, 163 

15 
104, 105 

1*23 
111 

113-125, 
106-110, 

149 
246 
231 

100-103 
224 

153, 155-158, 
170, 174, 193 

Resoluciôn 
nûm. 1 

66-68 
240 
•2.20 

32, 279 

235 
263 

23-32 
279 

126, 181, 192 
258 
33 

!261 

265-278, 
284-302 
Ruegos 

nûms. 4, 5 
32, 279 

63 
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Materia 

Secretaria General. Notification de los équivalentes mone­
tarios 

Seguridad de la vida, humana en el mar y en el aire 
•Sefiial. de fin de conferemcia ' — 
Servicio. (Véase Conferencias de servicio). 

— piualatiôn 
— Gratuidad del servicio telefônico en la transmision 

de telegramas de servicio y de avisos de servicio 
—• Gratuidad del servicio telegrâfico en la ejecuciôn 

del servicio' telefônico internacional 
— Incidentes 
— (Avisos de) 
—, Meteorolôgico (Estudio por el C.C.I.F. y por el 

IC.C.I.T. de las tarifas aplicables al arriendo de 
'Circuitos al) 

—' '(Telegramas de) 
Siobretaisa((s) de los avisos previos o de los avisos de llamada 

—• de las conferencias, fortuitas a hora, fija 
— de las conferencias pagaderas en el destino.. 
— (Dobles) 
— en caso de anulaciôn de una peticiôn de co­

municaciôn 
— en caso de negativa, de comunicaciôn 
— incluïdas en las cuentas internationales 
— (Reparto de) 

Socorro (Via de) '(Définition) 
— (Véase Oomunicationes y Conferencias de socorro). 

Tarifa(s). Composition 
— aplicables al arriendo de circuitos al servicio 

meteorolôgico (Estudio por el C.C.I.F. y por el 
O.O.I.T. de las) 

— y tasaciôn 
Tasaciôn de 'Comunicaciones pedidas con numéro equivocado 

— de conferencias eon aviso de llamada 
— — con aviso previo 

— —' de abono 
— — de boisa 
— — de Estado 
;— — de socorro 
—• — fortuitas a hora fija 
— — pagaderas en el destino 
— — relâmpagô 
— — urgentes 
— de las peticiones de information 

Numéro 

229, 230 
68 

172 

34-37 

59 

60 
157, 162 
59, 149 

Resoluciôn 
nûm. 6 
60, 278 

124, 214-218, 
220, 325 
208-210 
221, 222 

225 

238, 239 
244 

254, 255 
255 
120 

182-186 

Resoluciôn 
nûm. 6 
167-246 
246 

217-220 
211-216 
201-207 
223 
196 

199, 200 
208, 210 
221, ' 2p2 

198 
197 
224 
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Materia 

Tasaciôn de los minutes de una conferencia 
— en casos particulares 
— >que ha de tenerse en cuenta en las conferencias 

pagaderas en el destino (Periodo de) . . . . . . . . 
— (Zonas de) 

Tasa(s). Exenciôn 
— Facultad de redondearlas 
— No percepciôn 
— Perception 
— Reemibolso 
— Unidad • 
— Uniformidad 

de propio 
— de trânsito 
— durante los periodos de mucho y de poco trâfico 
—• en una relaciôn internacional determinada (Uni­

dad de) (Definiciôn) 
—, pagadera en caso de negativa 
— pagadera en caso de no respuesta 

terminal 
Telegramas de servicio 
Trâfico (Periodo de mucho) 

— (Periodo cle poco) '• 

Trânsito (Administrationes o empresas privadas de explo­
taciôn de) 

— (Comunicaciôn de) (Définition) 
— internacional (Centro de) (Définition) 
—. (Tasas de) 

U.I.T. (Acuerdo entre las Naciones Unidas y la) 

— (Contribution de las empresas privadas de explo­
ration reconocidas a los gastos extraordinarios de 
la) •• 

— (Franquicia telegrafica y telefônica a los delegados 
y représentantes en conferencias y reuniones de la) 

— (Lenguas oficiales de la) 
—• (Prerrogativas internacionales de la) 

— y la U.P.U. (Intercambio de franquicias entre la) . . 

Unidad de tasa 

Numéro 

248 
231-246 

221 
183-185 

58-60 
226, 227 

231-233, 237, 
240, £42 
194, 195 
231-246 
176-181 

178 
220, 239, 240 

182-186 
187-193 

22 
243 
245 

182, 183, 185 
60, 278 

176, 187-193, 
202, 203, 208, 

210 
187-193, 202, 

209, 210 

165, 186 
14 
9 

182, 186 

Resoluciôn 
nûm. 1 

Resoluciôn 
nûm. 4 

Ruego nûm. 1 
43 

Resoluciôn 
nûm. 1 

Resoluciôn 
nûm. 3 
176-181 
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Materia 

Unidad de tasa en una relation international determinada 
(Définition) 

Unjdad monetaria 

Numéro 

22 

247 

Validez de las peticiones de comunicaciôn 106-110, 
Via auxiliar. Definiciôn 19 

29 
20 
29 
253 
18 
29 

113 

— Détermination 
ViaCs) de socorro. ' Définition 

—- Détermination 
(Trâfico cursado por) 

Via normal. Definiciôn ..-
— Détermination 

Z|ona(s) de1 destino . 
— de tasaciôn 

251 
184-185,, 249 
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